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XIL

Indian Studies.

No. IIL
Contributions to the History of the MahAbharata.

By

G. Biihler and J. Kirste.!

The present paper is the first instalment of certain researches
regarding the history of the Mahabharata, on which I have
been engaged for some time with two of my pupils, Professor
J. Kirste and Dr. Cartellieri. The task, which we have under-
taken, is to compare some of the older abstracts of the Maha-
bharata with™ the published text as well as to collect, and
to examine the value of, the references to, and the quotations
from that work which occur in great number in some of the
more ancient Sanskrit compositions with exactly or approxi-
matively ascertainable dates.

The importance of a careful scrutiny of the external evi-
dence, bearing on the condition of the great Epic during the
long period which precedes the time of its earliest comen-
tator whose notes have been preserved at least partially,® is
obvious and has been long recognised. Professor A. Weber

1 Professor Kirste's share of this paper consists of pp. 27, 1. 27—57, with
the exception of the bracketed passage on p. 28—29.

This is Sarvajna Nardyana, who as I have shown in the Introduction to my
Translation of Manu, 8. B. E. vol. XXV, p. CXXIX, cannot have written
later than in the second half of the fourteenth century, but may be
somewhat older. Large fragments of his notes have been preserved
in MSS. of the Berlin, Oxford and Deccan College collections. He had,
of course, predecessors, among whom, to judge from Arjunamiéra’s re-
marks, A. Weber, Berlin Catalogue of 1858, p. 104, Devabodha was the
oldest.

Sitzungsbel'. d. phil.-hist. Cl. CXXVIIL. Bd. 12. Abh, 1

1S}



2 XII. Abhandlung: G. Bihler and J. Kirste.

has repeatedly! pointed out that the existence of the Mahabha-
rata and of its subdivisions, as well as that of the HarivamsSa,
is guaranteed for the beginning of the seventh century A. D. by
various passages in the romances of Bipa and of his prede-
cessor Subandhu. Professor Kern? has given some account
and a specimen of the text of a Javanese translation, which
dates from the eleventh century, and Dr. R. G. Bhandarkar
has collected and discussed a large number of data from lite-
rary works and inscriptions, which bear on the antiquity of
the MahAbhérata, in an able article® directed against a curious
theory of Colonel Ellis, who assigned the composition of the poem
to a period later than A. D. 1521. In the latter paper, which
unfortunately has not attracted the attention it merits, the
author has gone a long way beyond generalities and has brought
to light many interesting and important details. Thus, in dis-
cussing the references found in Béana’s and Subandhu’s works,
he comes to the conclusion that “the Mahabharata existed in
a form complete, so far as the story concerning the principal
characters goes, in Bana’s time, i. e. in the first half of the
seventh century.” Moreover, he shows that the work used to
be read in the temples for the edification of the worshippers,
just as is donc in our days, and quotes a passage from the
Kadambari,* which asserts that queen Vilasavati of Ujjain
went on the fourteenth day of the halfmonth to the temple of
Mahakala and ‘heard during a recital of the Mahabharata that
there are indeed no joys in heaven for those destitute of a son,
and that a son is called puttra because he saves his father
from the hell named Put’ Later Mr. K. T. Telang has shown
in the introduction to his Translation of the Bhagavadgita®

! See e. g. Indische Streifen, vol. I, pp. 858, 386.
2 Over de oud-Javansche Vertaling vant Mahibharata.
3 Jour. Bo. Br. Roy. As. Soc., vol. X, pp. 81—92.

4 Kadambari p. 61, 1. 15 f. (Peterson), Y H\ﬂ.’é‘ifffﬂ AT
ALHTIRAGIAAT TAGT ALTATCR ATHATH FawgaTwt
faw @ af| @vaT: U1 | gETEY ACETATEA Tfa oUW

{fﬂ‘ I The last phrase perhaps refers to Mah. I, 74. 39, or I, 229. 14,

where the above etymology of puttra is given.
5 Sacred Books of the East, vol. VIII, p. 28.
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that Bana’s Mahibharata included also the Bhagavadgita. The
Anantagiti, with which according to Béana the Mahabharata
gladdens the auditory faculties of men, can only be, as Mr.
Telang says, the Thespesion Melos. For, Ananta is a very
common name of Bhagavat or Vishnu-Krishpa, and the substi-
tution of Ananta for Bhagavat is necessary in order to make
the compound anantagitdnanditanaram applicable to a royal
palace which resounds with the songs of countless dancing
girls and singers. Valuable as all this is, the recent publi-
cation of various formerly inaccessible Sanskrit texts and of
numerous inscriptions permits us at present to ascertain the
condition and the character of the Mahabhirata in the fifth,
sixth and seventh centuries of our era with very much greater
accuracy, and the indisputable results, obtainable by a careful
examination of the materials, enable us to put forward not
unfounded conjectures regarding the state of the work during
the immediately preceding times. Under these circumstances it
is only proper that the scrutiny of the most promising docu-
ments, belonging to the period named, should be undertaken
first, and this will be done partly by myself and partly by
Dr. Cartellieri. The latter scholar has already finished a com-
plete analysis of the references occurring in Subandhu’s and
Bana’s works, to be published very shortly, which shows beyond
a doubt that these two authors had studied and did use legends
from almost every one of the cighteen Parvans for the embel-
lishment of their poems. I myself shall prove in this paper
that during the three centurics mentioned, the MahAbharata had
the same character which it still has, viz., that it was regarded
as a great Smriti, composed by Vyasa or Krishpa Dvaipayana
in order to teach the whole duty of man, and that it was
practically used as such. Incidentally I shall show that there
are valid reasons for assuming that the work did not differ
much in size from the published text.

At the same time this paper offers a specimen of the results
of Professor Kirste’s exploration of the oldest known abstract
of the Mahabharata, the Mahabharata or Bharata Mafijari of the
Kaémirian poet Kshemendra, who dates! two of his compositions

1 Kaémir Report, p. 46 and Samayamatrikd (Kévyamala 10) p. 57.
1#*
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in Saptarshi Samvat (41|25 and |41]41 i. e. A. D. 1049/50 and
1065/66. Though the period, from which the abstracts date,
is comparatively speaking recent, it yet precedes that of the
commentaries by several centuries, and hence their exami-
nation possesses a considerable interest for ecritical purposes.
The present paper offers only an analysis of a small portion
of the work. Kshemendra's Adlparvan alone has been com-
pared in detail with the printed text and some notes on Par-
vans XII and XIII as well as on Kshemendra’s divisions of
the MahAbharata have been added. Still, even this fragment
gives a very fair idea of the general state of things. Con-
tinuations of the analysis will be published, as soon as Pandit
Durgaprasada has completed his edition of the Manjari, which
he has undertaken for the Nirnayasadgara Press.

The Mahabharata, a Smriti during the earlier

centuries of our era.

It is a well known fact that the MahAbhArata, as known
to us, claims to be not only a heroic poem and a Kéavya, but
a composition, which teaches in accordance with the primary
revelation, the eternal Vedas, how the fourfold end of human
existence, spiritual merit, wealth, pleasure and final liberation
may be gained. Though it calls itself the Karshna Veda,! the
Veda proclaimed by Krishna Dvaipiyana, a difference between
it and the real Sruti is admitted, since it confesses to be the
product of a human author, the Rishi Krishna Dvaipiyana,
alias Vyasa. It thus belongs, according to its own statement, to
the second class of the sacred writings of the Hindus, the Smriti
or the sacred Tradition, which is suppossed to contain the in-
dividual recollections of those divinely favoured men, who re-
ceived the revelations of the Sruti. And numerous particulars,
like the title Kéarshpa Veda, the occurrence of the famous
Mantra or invocation to Naradyana, Nara and Sarasvati at the
beginning of each of its larger sections? and the prevalence of

1 Mahabhirata I, 1. 268.
* The Mantra HTCTIW maﬂﬁ is found also in the beginning

of Kshemendra's abstract. It%s a characteristic mark of the works of
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Vishpuitic doctrines, prove it to a Smriti of the ancient Bha-
gavatas.

It is equally well known that the medieval and modern
Sanskrit authors from the eleventh century of our era down
to the present time, one and all regard the Mahabharata as a
Smriti and that they quote its words as authoritative in their
countless compilations on the sacred law and on Moksha,
allotting to it the same rank which Manu’s SamhitA and
other lawbooks hold in their estimation. If we go backwards
from the year A. D. 1,000, we find that the great Vedantist
Sarmkaracharya, who according to the perfectly credible tradi-
tion wrote his Sariraka Bhashya in A, D. 804,1 frequently
quotes the MahAbharata in his works and often introduces the
quotations by the words wqfacfy ‘the Smyiti also savs’ @@ ¥
‘and it is recorded in the Smyiti’ and similar phrases.? Moreover,
in his commentary on Brahma Sitra 1, 3. 38 Samkara states in
connexion with a verse from the twelfth Parvan, which will
be discussed below p. 10, that the Mahabharata is intended for
the religious instruction of those classes, which by their posi-
tion are debarred from studying the Vedas and the Vedanta.

The great Epic, therefore, was regarded in the beginning
of the ninth century, exactly in the same light as in the middle
ages and in our days.

Further back and closer to the period, with which we are
immediately concerned, we are lead by Kumarila’s Tantravarttika,

the ancient Bhigavata sect, where it is invariably found, frequently with
the variant %ﬁf} H(@?ﬁ: H_TH instead of %a.

See Mr. K. B. Pathak’s paper in the Indian Antiquary, vol. XI, p. 174 f., and
Professor Deussen, Vedanta, p. 37, Note 23. The seeming absurdity of
the tradition regarding Samkara’s short career disappears with a very
simple and perfectly admissible interpretation of the Sanskrit passages,
found and communicated to me by Dr. R. G. Bhandarkar. I trust that
he will publish it soon.

-

»

The quotations from the Mahabhérata in Samkara’s Sariraka Bhéshya
have been collected by Professor Deussen in his Vedanta, p. 35 f. and
the passages have been carefully identified by the same scholar in his
German translation of the Bhashya. See also Samkara’s introduction
to the Bhagavadgitd (p. 3 of the Bombay edition by Gangavishpu
Krishnadasa, Jagadi§vara Press, 1879), where the Bhagavadgitd is clearly
characterised as a Smriti.
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which belongs approximatively to the beginning of the eighth
century. Though the tradition, which makes Kumarila an older
contemporary of Samkaricharya, deserves no credit, it is yet
certain that the works of the latter contain ‘allusions to Kuma-
rila, if no direct mention of him’,' and, as Professor Max
Miiller says,? Kumarila cannot be placed later than A. D. 700.
A small portion of his huge explanation of the Sitras of the
Piarva Mimamsa, the exposition of 1. 2.1 — III. 4. 13, has
been printed of late in the Benares Sanskrit Series, and this
fragment contains numerous references to, and some quotations
from, the Mahidbharata as well as a discussion of the character
of the work, which is fully sufficient for our purpose. The
most important passage, which bears on the second point, oc-
curs in the discussion of Satra I. 2. 7, which gives the Sid-
dhéinta regarding the value of Arthavidas or explanatory state-
ments. After showing, how the Vedic Arthavadas must be
treated, Kumarila continues:?

ud wrarfearatta an@atfa qurafe fe sradgqq
FuTfaREaTfzfagsaa  geardEravageafs  afasq
YATIRTAAATYATINY  @eaTETHardanfaufagugufc-
WETFHAT G9A | a9 g qEOSAHIRuARy Sfe@m=r-
faua: Ffgg«: sFfarCaweIUrdaEn | FAUTETEY ¥
atgd &@fa =raafefa fauudaadfasmamgfafa=-
ufiag: | aaTEE  ArdEaTEEy aerafaEn w5
IguegmmTe fr aeifagueanfafiets st

-

-

See Professor Cowell’s note 4, to his edition of Colebrooke’s Essays,
vol. II, p. 323.

India: — What can it teach us? p. 308. The beginning of the eighth
century is the latest date, assigned to Kumérila. Several able Sanskrit
scholars, among whom I may mention Mr. K. T. Telang have tried to
prove that he is much older. Their arguments do not appear convincing
to me, and I prefer to base my arguments on that date, which is the
lowest possible. Should they eventually succeed in proving an earlier
date for Kumarila, my views regarding the Mahabharata will, of course,
not be invalidated. See also below the Additions.

©

@

Tantravarttika p. 16, 1. 14 ff. The Benares edition has the following mis-

prints, which I have corrected conjecturally: Iﬁ'ﬁ‘l‘ Hﬁ"; qTY-
Ty« ufde; FIAATQANATZATO.
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watta | wfauraret v fafgsgfeagaadaa) e ¥fw-
fafumaw ufqaug® | DO @A | JURRATHITRATIR
wEgat| gdwi 9 fav sdafa Aoy a9 q Sfafgfa-
wfadyt: Ffagan: Sfagdgarfzy NaawmadarR: Hf6-
Rfgar va Sfasifast va Sfaqg @awa st@=R« Fwan)
9 9 qAYT FATOA | § § qrEvyd @ ufauaw afy wf6-
FEEAT FFATWT AHAT AR IUANHAE: Wifd awafa) ¥ g
FEIUATH F96t T A ArAEE: arfeargu-
g1 g7 g 7 fafagvauead a3 fafnegarfcafaarcags
FrafazmET fas

“The sentences of the Bharata and similar works must be
explained in like manner. For, if one goes beyond their literal
sense, because one inquires into their connexion with the highest
alms of man, according to such rules as that, (given Maha-
bharata XII. 328. 49): ‘Let him teach the four castes’ etc.,
they too (yield as) reward the knowledge of the accom-
plishment of that which is to be accomplished with respect to
merit, wealth, pleasure and liberation as well as with respect
to demerit, misfortune, pain and the circle of births, which
(knowledge) conduces to the acquisition (of the former) and
to the avoidance (of the latter). But even there (in the
Mahabharata) some direct rules are found in the Dénadharma,
the Rajadharma and the Mokshadharma and other (sections),
while there are some explanatory statements in the shape of
legends narrating the deeds of others in ancient times. And
as the rule ‘Let him teach the four castes,” refers to all the
episodes (of the Mahabharata), one must take them to con-
tain praise or blame, which may be understood in some way
or other, because (else the above rule would be) meaningless.
And as the episodes refer chiefly to this, one must not be too
eager to find in them fundamental truths. For, Valmiki, Dvai-
payana (Vyésa) and the other (sages) composed their sen-
tences, after studying the method followed in Vedas, in exactly
the same manner. And this is suitable, because the intellectual
power of those who are to be instructed is of very different
degrees. In this world some men learn through rules alone,
others through (rules) accompanied by explanatory statements,
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others through short explanatory statements, and again others
through circumstantial ones. And the action (of the sages
pursues) this (object), that they may captivate the hearts of
all. But in the (works mentioned) some rules and prohibi-
tions are based on the revealed texts, some, (which refer)
to wealth, pleasure and the like on worldly (wisdom); like-
wise the explanatory statements are partly Vedie, partly worldly
and some have been composed by (the sages) themselves after -
the manner usual in artificial poetry. And all are authoritative,
because they refer to praise. But some passages like the de-
seription of the mountain Gandhamadana,! which do not indicate
that something unsaid must be understood, by themselves pro-
duce pleasure, when one hears them. But the descriptions of
battles rouse the energy of all (hearers), both of heroes and
of timorous men, and are (thus) useful to kings. But, in those
passages, where no visible (worldly aim) is perceived, one
must assume that an unseen (transcendental one exists),
i. e. the praise of some particular deity and the like. These
are the general directions (for the interpretation)”.

This passage leaves no doubt on the following points: —

(1) Kumirila had before him a Mahibharata, attributed to
Vyésa, which was not merely a narrative of the war between
the Papdavas and the Kauravas, but a Smriti, or work belong-
ing to the sacred tradition, composed according to the same
method as the Vedas, teaching chiefly the whole duty of man
and intended for the religious instruction of all Hindus, con-
taining also numerous episodes and traces of the learned poet’s
art. That is just what the Mahdbharata, known to us, is and
pretends to be. In the Anukramanikiparvan, in the Parvasam-
graha and in the Bharataprasamsa (Mah. I, chapters 1, 2, 62)
all these statements are made over and over again. Thus we
read in the last mentioned chapter, vs. 23:% —

vyaAnTEfag yeadnrEfag v )
Areqrafag sra Fraarfaagfear

! Mahabharata II1. 158. 38 ff.
2 Compare also I. 1. 48—49, 62—69, 1. 2. 383. 1. 62. 62.
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“Immeasurably wise Vyasa proclaimed this work, the holy
institutes of the sacred law, the best manual of polity and a
guide to salvation”; again ibidem vs. 35: —

ATHWTAT AFF IT ATRTAT T Frarq |
gagfaagerd a=y udgfafa:

“This collection of all sacred texts, in which the greatness
of cows and Brahmans is exalted, must be listened to by vir-
tuously minded men”; and chapter 1, vs. 73:1

TG FTIW HIAT 4 GAYT AW |
fae® gg@d JwT@E JATHAT: |

“Poets are unable to excel this poem, just as the other
three orders cannot surpass the householder.”

It would not be unreasonable to assume that the Maha-
bhArata, known to Kumérila, contained the utterances quoted, or
at least some of them. And there is another very good reason for
asserting Kumaérila’s acquaintance with the Anukramanika.
For, when discussing the importance of the nirukta or science
of etymology in connexion with Sttra I. 3. 9. he says, Tantra-
varttika p. 160—161: —

YT AFTHTCAfATIATAT@TH JUTGAATAA |
AEETFTASTE ATIHTATEA |
fagaad 97 I FUR: q@HA 0

“Thus DvaipAyana says in the successive enumeration of
the etymological meaning of the (parts of the word) Maha-
bharata; “On account of its greatness and on account of the true
state of its weight (bhdra-tattva) and on account its treating
of the Bharatas (bhdrata-tva) it is called MahAbharata. He
who knows the etymology of its (name), is freed from all sins.”

The verse, quoted here, stands in our editions last but
one in the Anukramanikdparvan (I. 1. 274), but offers a va-
riant bhdravattedt ‘on account of its being possessed of
weight’. In the preceding verse it is narrated that the Maha-

¥ Compare also L. 1. 61, 72, where the work is emphatically a Kidvya, and
1. 2. 388—390, which last verse is a repetition of that quoted above.
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bharata was weighed by the gods against the four Vedas and
was found to be of greater weight. Hence it is evident that a
play on bhdra is intended. With Kumérila’s reading! this
comes out very neatly, because bhdratatva may be taken in
accordance with the spelling usual in MSS. and inscriptions,
as equivalent to bhdra-tattva and to bhdrata-tva, and we
have in reality a double ctymology for the second part of the
compound, the latter of which agrees with the hints given in
the Bharataprasamsa, I. 62. 26 and 39—40. The reading of
the printed texts looks like a correction.

(2) Kumarila’s remarks on Mim. Sa. I. 2. 7 make it per-
fectly plain that in his time the Mahéabharata included the
twelfth and thirteenth Parvans,? which so frequently have been
declared to be ‘late additions’. For, the Rajadharma and Mok-
shadharma which are explicitly mentioned are two of the sections
of the Santi Parvan and the Danadharma belongs to the Anu-
$asana Parvan. The word ddi, ‘and others’, which stands after
tho compound ddnardjamokshadharma indicates that there were
more sections giving explicit rules and can be referred only
to the Apaddharma of the twelfth book and to the Upavasavi-
dhi of the thirteenth. Very interesting, too, is the quotation
from the latter portion of the Mokshadharma, where the verse
‘Let him teach the four castes’ stands in the Sukotpatti-section,
as well as the fact, that the by no means very clear words
are considered to refer exclusively to recitals of the great
Epic.? In another passage, which explains Mimamsa Satra I. 3. 4,
(Tantravarttika p. 113) Kumarila quotes another verse of the
twelfth Parvan:

1 I consider Kumérila’s reading to be unimpeachable, because Professor
Goldstiicker gives it likewise in his Sanskrit Dictionary sub voce en-
vdkchydna,

Though I speak here and in the sequel always of the twelfth and thir-
teenth Parvans, I do not wish to prejudge the question whether their
contents originally formed one book or two (see below p. 53). All I mean
to say is that the several subdivisions included in these two Parvans
were in existence.

»©

The same view is expressed by Samkarichirya on Sariraka Siitra
I. 3. 38.

\
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quranTEEETE: |
ufcfafgamrayg mmaRs fe o=
FARAA IT FATANT ATHTC IA |

“Dvaipayana and others say, ‘But a twice-born man fulfils
(all) his duties by the private recitation of the Veda alone;
he who befriends (all creatures) is a (true) Brihmana, whe-
ther he performs other (religious acts) or does not perform
them.” ! This quotation is found in the Rajadharma, Mahabharata
XII. 60. 12, where the printed texts offer an unimportant va-
rious reading, brdhmanal instead of hi vai dvijah. Kumarila's
addition ‘and others” after Vyasa’s name refers to Manu IL. 87,
Vishnu LV. 21, Vasishtha XXVIL 11, where a verse, identical
in the second half and similar in the first, occurs.

Other references to and quotations from the MahAbhArata
are not unfrequent in the published portion of the Tantravart-
tika. I give them, as much as possible in the order of the Par-
vans and chapters of the MahaAbharata, where they are found.

(1) P. 416, 1. 14, Kumérila mentions the Sauparnopakhyana
explicitly and refers in particular to Mahabhirata I. 28. 2.2 He
says there: J®a: @rwATEfa FrovTE™™ faqagr IaATA-
ET‘IT"Z? Tfwa: | “In the Sauparpa episode VinatA sends Garuda
to fetch the mncctar, saying, ‘Bring the Soma from the other
world.” The quotation is, however, not literal.

(2) P. 452, 1. 12, he gives the name of the Paichendropé-
khyana: gur ¥ sggOT@T JEFATCEILATER ufd 7 &fa
THFE T JAT |

“And thus we hear in the Paiichendropakhyina that in
the old virgin’s request for a bridegroom, the words, ‘Give me
a husband,” were repeated five times.”

The verse, particularly referred to is Mah. L. 197. 49,
where Siva says to the petitioner, who remonstrates against the
promise of five husbands,

rgFatEarare ufd dfa T g

1 T translate the second line in accordance with the remarks of Kullika
and Righava on Manu IL 87. It may, of course, be taken differently.
2 This passage, as well as a great number of the following ones, has been
first identified by Dr. Cartellieri in the Calcutta edition of the Mahé-
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“Five times, indeed, thou spokest to me, ‘Giive me a
husband.”

The fact that the god practised a deception on the Brah-
man’s old daughter by granting her five husbands instead of
the one, for whom she asked, is stated in the further remarks,
appended to the quotation.

(3) P. 135, 1. 15, occurs a passage of the older metrical
Tika® or Sagraha, from which Kumarila gives so many ex-
tracts, which refers in all probability to Mahabharata 1. 197,
52 and L 67. 57. The verses try to solve the knotty question,
how Draupadi could be married to five husbands without a
violation of the sacred law, and state that DvaipAyana himself
has solved the difficulty by declaring that she arose in the full
bloom of youth from the middle of the altar and that she was
an incarnation of Sri. The text runs as follows:

T AIAT ATQUATATAFYA fIEEAT |
qTfa Jurawws gara wfqurfgar
draw@s gt fy Ifgwerayfeaar

|1 9 =t =@y yAThnjsaaTT @ gufa

It is evident that the author had in his mind the de-
seription of the birth of Draupadi, Mah. 1. 67, 57. f. f,

FIedY |9 F9w wwnfatean
ZUTE FW @w1 afgwengfafar 1 ue
arfagaEt @ Agdl Arar@agafaa | ete

and that he considered Sachi to be another name of Sri in ac-
cordance with Mahabharata 1. 197. 52,

A= uTEATd g /FAAT AT |

bharata. I herewith acknowledge his valuable assistance, and specially
point out that he has most ingeniously discovered the identity of
the Aécharya Parvan with the Sudariana Parvan of the printed editions
(see No. 11).

1 T do not believe that the Slokas in the Tantravarttika belong to Kumarila,
because he very frequently paraphrases the meaning of the verses. Cole-
brooke, Essays, vol. I, p. 335 (ed. Cowell) is doubtful on the point.
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and with other passages of the Adiparvzm , where Draupadi
is identified with the goddess of Fortune.

(4) In his remarks on the above two verses, loc. cit., l. 19,
Kumarila adduces, in order to prove the divine nature of the
wife of the Pandavas, MahAbharata 1. 198. 14,

TE ¥ avTgaeuga#H sy faufacdaargea 1!
WETAATAT fow |7 GAWAT IYT FAF Tq AagfT |

The agreement with the more correct Bombay text is com-
plete, except in the one word viprarshif, for which both edi-
tions offer devarshih. The discrepancy may be due to Kuma-
rila’s quoting from memory, as the Pandits invariably do.

On pp. 127128 and 134, 135, 137 occur discussions
of several other legends from the Adlparvan, which narrate
secemingly immoral or unlawful acts of various heroes and sages,
the first mentioned pages of the Tantravarttika giving brief
statements of the cases and the latter ones the final solutions
of the difficulties. Among these the following may be mentioned
specially: —

(5,2) P.128,1. | YT IFEER YAMHRTNE FATINTARTA-
HTEEH | “Vasishtha, tormented by grief on account of his
sons made the criminal attempt to commit suicide by drowning
himself.” This note refers to Mahabharata I. 176. 48
177. 1—4, where it is narrated, how Vasistha first threw him-
self into the ocean with a stone tied to his neck, and after-
wards into a river, tying his arms with ropes to his sides.

(b) P. 128, 1. 3 and p. 134, 1. 18 Fmgurqa® JErawfes-
e fafaTNa R gua AT ANEF: | “Krishna Dvaipayana,
though vowed to perpetual celibacy, became a father through
the widows of Vichitravirya”, see Mahabharata 1. 105. 1. ff.

(¢) P.128,1.5 and p. 135, 1. 1 f,, “Bhishma lived a kind
of life, opposed to all the rules rewardmg the Aéramas or or-

1 The Benares edition has ﬂﬁ‘ﬁﬂ]‘ﬂﬂ: But Kumérila's further remarks,
loc. cit,, 1. 24, 9 fg ATARY Yaguuaa | AardraATIRAGEA |

show that he read the text, as I have given it.
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ders, and, though! he was unmarried, like Rima, offered a
Vedic sacrifice.” The first remark refers to Mahabharata I. 100.
94 ff., where Bhishma promises to remain unmarried and to al-
low the son of Satyavati to take the kingdom which by right
would have been his. The sequel of the story shows that he,
nevertheless, continued to live in the world and did not become
a perpetual student, hermit, or ascetic. Thus, his position was
not justifiable by any of the rules of the Dharmaséastra. The
second point, his having offered a sacrifice or sacrifices, though
he had no wife, is alluded to in MahAbhérata 1. 109. 13,

Wow @ TeEea: e 1
TYT WY SJguwartga: 1 a3 0

“Protected on all sides by Bhishma in accordance with
the sacred law, that country, oh king, became lovely and was
adorned with hundreds of Chaityas® and sacrificial posts.”

(d) P.128,1.6 d9T® YaUgE=T uTtg fradfca«-
fasaf®aT 1 The charge is also alluded to in a verse from the
metrical Tika, p. 135, 1. 6—7. “Dhyistarshtra, though blind,
offered a sacrifice with the wealth acquired by Pandu, and thus
performed an act, which he had no right to perform.” The
fact that Dhritarashtra ‘offered hundreds of horse-sacrifices
after his brother had subdued and plundered many hostile kings’,
is stated Mahabharata I. 114. 5.

(e) P. 128, 1. 7 gfufgrd sntafSauTgararafiuaas
“Yudhishthira married the wife whom his younger brother had
gained,” see Mahabharata I. 188. 21 and 195. 23 ff.

(f) P.128,1.9 IrgRaTgweY: ufafagargugfegafmui-
FUFTAFTUIAFH  “Vasudeva and Arjuna married against the

1 WwE ¥ garyAAfaTINTTYTAH |

HAYE IR § TATFIHEA

2 Though both editions read ‘ﬂﬁ'(fi!%, it seems very probable, that
uf"('(f‘ﬂa: must be read.

3 As the Chaityas are mentioned here together with the sacrificial posts,
it is evident that they denote monuments worshipped by the Brahminical
sects, see my remarks on the subject Wiener Zeitschrift fiir die Kunde
des Morgenlandes, vol. IV. p. 329.
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law the daughters of their maternal uncles, the former Rukmini
and the latter Subhadra.” The solution of this difficulty is stated
on p. 137, 1. 17—24, to be as follows:

gy argegfequfioas  av@wrqEEafgEsys-
utafy wratfemagrgfagsa | qafu agIaadfa gugn
Tl YT FNRIITHRAAT ANy fawaTaTE-
ATATGYEIAT FT FUFT a@ ATgfugEErar gfegar afq
ftugaRawTATEsTEa |

FYIATEATAT ¥ At fagaq |
q g Aqq@auAAS afgegar o’

“But, as regards their (i. e. Krishna’s and Arjuna’s) mar-
rying the daughters of their maternal uncles, that is not op-
posed (to the sacred law) because (the terms) brother and
the like are also used to designate remoter degrees of relation-
ship, (viz.) a son of the mother’s sister and the like. Though
Subhadra is called the sister of Vasudeva, it is understood
that Subhadrd is the daughter of his mother’s sister, or the
daughter of his mother’s father’s sister, because, in the account
of the birth, the blood-relationship of Baladeva and Vasudeva
with Ekanaméi is distinctly stated® (and) because the consent
(to Arjuna’s) marriage was given (by VAsudeva).”

“The daughter of Vasudeva cannot lawfully (become the
wife) of the son of Kunti. But the illegality with respect to
her does not exist, if she sprang from a remote connexion.”

Here we have undoubtedly an allusion to Mahabhérata
I. 219. 21—220. 2. For, though the marriage of Arjuna with
Subhadra is repeatedly mentioned, the above passage from the
Subhadraharana alone notices the consent of Vasudeva to Su-
bhadra’s abduction. And in the last mentioned verse, 220. 2,

IFRATAINTA: FufaSfagaard |
FUE AAATITE HIAT HIATH: |

1 The end of the discussion is quoted below under Nr. 9.
2 This clause, it seems to me, is intended to furnish a proof for the asser-
tion that the terms ‘brother and so forth’ are frequently used loosely.
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we have the very expression abhyanujiid, which Kuméarila em-
ploys when speaking of the ‘consent’ or ‘permission’ given by
Vasudeva.

Further the statement that Ekanams$i, the miraculous
maiden (yogakanyd) or incarnation of Durgi, who was born
of Yasoda and exchanged with Krishpa, is declared to be a
blood-relation i. e. the sister of Baladeva and Vasudeva, occurs
in the Harivamsa, Vishpuparvan, 101. 16—18.

at ¥ agEwR fagrfay ad@t a1
T FTIW ¢fRATE /ATIR: 0 9§
avg TrAvfasw: dufcgss arfasis |
WO ¥ wfawarg qrfEar u qo o
LW fady a8 wfrsy Tagwt: |
TWUARATRTT = gAregfag 1 9= )

“And Madhava, approaching that sister like a dear friend,
took hold of her with his right hand. Most powerful Rama
likewise embraced that noble lady, touched her head with his
lips and took hold of her with his left hand. Those wives (of
the Dasarhas)? saw the sister standing between Réama and
Krishpa,?® ressembling the goddess of Fortune, whose dwelling
is the lotus and whose hands play with a gold - coloured
water-lily.”

Durgh is also called ‘the younger sister of Gopendra or
Vasudeva (gopendrasydnuje) and the issue of the family of the
cowherd Nanda’ (nandagopakulodbhave) in the hymn Mahabha-
rata VL. 23. 7. Though the name Ekéanamsa does not occur
in this latter passage, it is evident that the same legend is al-
luded to. But, as Kumarila gives the name Ekanamsi which

! The Calcutta edition reads T, which is obviously a correction in
order to remove the grammatically objectionable form TWH®TH, The
language of the Epics and of the Purinpas offers, however, various
instances of words in i being treated like d-stems. ’

2 See verse 7 of same chapter.

3 This is the position in which Ekinamsid was represented since ancient
times in the temples, see the passage of the Brihat-Samhitd quoted in
the larger Petersburg Dictionary, sub voce ekdnamsd.
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does not occur in the MahabhArata, he presumably thought of
the passage of the Harivamsa.

(6) An allusion to a passage of the Sabhd Parvan occurs
T. V. p. 136 1. 7, where it is stated that Draupadi by the ad-
vice of Yudhishthira put on the dress of a rajasvald in order
to put Dhritardshtra and his sons to shame. This occurred,
according to the Mahabharata, after Yudhishthira's defeat by
Sakuni at the great gambling match, when Draupadi by the
law of the game had become the property of the Kauravas,
and is narrated Mahabharata II. 67. 19—20 and 32.

(7) From the Vana Parvan there is one quotation in the
long discussion on the nature of the individual soul, T. V.
p. 380, 1. 14 f.:

Tzfa gurawraa, |
oAt gud fagad s«raw: |

fa agfu STy fausggRagrndaatd’ g ufa-
FATITETUR IR AATAfaqureagarfgage=a | aq7 fg aqq
MarfggaanaTe qqwas afdaa |

“But what Dvaipayana says, ‘Forcibly Yama drew forth
the soul, which had the measure of a thumb (from Satyavat’s
body)’, that (statement which occurs) in a speech devoted
to the praise of a faithful wife, must be understood to be a
poetical embellishment and a clear deseription of the act of
dying, similar to (the Vedic passages) like that declaring
Prajapati to have extracted his own omentum.? For, the same
(author) repeatedly describes (the individual soul) as all-
pervading in the Gitd (i.c. the Bhagavadgitd) and else-
where.” The verse, quoted by Kumérila, is found MahAbharata
IIL 297. 17 in the Savitryupikhyana, which position Kuméarila’s
remark ‘in the specch devoted to the praise of a faithful wife’
unmistakably indicates.® The editions read yamo baldt instead

! The Benares edition has a misprint Oﬂiﬂo for °'I:|‘?H°

2 The passage ua‘rqfaﬁt{\‘w{f@ggtm‘ is quoted by Kumérila T.V.
p. 176. 1. 2, and apparently Yaken from T ttivlya Samhitd 11 1. 1. 4.

3 The ‘speech’ is that of MArkandeya, which contains the word pativratd
‘faithful’, verse 20. The guotation occurs also in Samkara’s commentary
on Sariraka Sitra 1. 3. 24.

Sitzungsber. d. phil.-hist. C1. CXXVIL Bd. 12. Abh. 2
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of baldd yamak. This very slight and unimportant difference
may be due to inexactness on Kumarila’s part. With respect
to the reference to the Gitad, it may be noted that two quota-
tions from the famous episode will be adduced below under No. 9.
(8) From the Udyoga Parvan we have two quotations.
(a) In the list of improper acts T.- V. p. 128, 1. 9, it is stated
regarding Véasudeva and Arjuna that both drank spirituous
liquor, and the words ST Hgﬂﬁ'ﬁﬁ are quoted in confir-
mation of this statment. The PAda occurs in the speech of
Saijaya, who says to Duryodhana, Mahabharata V. 59. 1.

T TSI FET AAT FROUHAET |

‘Listen, oh king, in what state [ saw Krishna and Dha-
namjaya (Arjuna) and begins his description in verse b,

AT AaYrEIAHITIHT TRARfEAT |

‘Both drunk with mead, both smeared with sandal’, etc.

(b) In the discussion, which is to prove the divine cha-
racter of Draupadi, Kumérila says, T. V, p. 136, 1. 1 ff.:

WA T ITYL AT FW SH: |
q8 ¥ |@vAefa grudt udumrEdifa |
ATyt fe @d wwT@da: ®9F IRA_ |

“It is for this reason (bccause Draupadi is an incar-
nation of Sri) that Vasudeva says to Karpa: ‘And on the
sixth day Draupadi will serve thee.” For how could else a
person, whose word is authoritative, speak thus?” The verse
is an older version of the sccond half of MahAbharata V. 140. 15,

§8 & 9 97 w1e Fruangafawfa |

“And at the sixth meal-time Draupadi will come to thee.”
The line, quoted by Kumérila, is metrically irregular, and the
irregularity is of a kind which occurs frequently in the Maha-
bharata. It seems probable that the smoother and more correct
version is the later one.

(9) Nor is a quotation from the Bhishma Parvan wanting,
and it is taken from the Bhagavadgitd, which in the passage,
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discussed under No. 7, is referred to as the Gita. In repelling
the accusation, that Krishpa-Vasudeva improperly permitted
Arjuna to marry his maternal uncle’s daughter (see above No. b f.)

Kumérila says, p. 138, 1. 1—6:

T gAIagaa |

AR FATITACAET: 4TS I

TIFT I<fa AvgaeaaT A9 |

q qHATW Faa sra@gaaaa | fa

¥ F4 gawratgRya: afgRgET wadfawfa

“For how will he, who is the mirror of the whole world,
instigate to unlawful conduct? — he, who says elsewhere, ‘Let
men, oh Partha, follow my path in every respect.” ‘Whatever
conduct the best follows, even that the men of different de-
gree observe; that rule, which he settles, the world obeys”.

The first line attributed to Krishna is the sccond half of Ma-
habharata VL. 27. 23, (Bhagavadgit, III. 23) and the next two
are from verse 21 of the same chapter. The agreement is com-
plete. The change in the order of the lines has probably to
be explained by Kumarila’s desire to prove in the first instance
that Krishna claims to be the spiritual guide of all men.

(10) Among the immoral acts, laid to the charge of
Yudhishthira, Kumarila mentions, T. V. p. 128, 1. 8 WT?T&W
Wﬁﬂiﬂﬂ“‘mﬂ\ his having uttered an untluth in order to
bring about the death of his teacher, a Brahmapa.” In dis-
cussing the case, p. 136, 1. 14 f, he adds: @97 ¥ FIUTUTH-
DU GEICEIRIE A EﬁTNﬁ'ﬁWEﬁ TRFAREIAY: ATAfgwa
Fa Efa « a9 agﬁr‘(mﬂmw I “Further, a penance (was
pel formed) for the untruth, which was spoken in connexion
with the slaying of Drona, in accordance with the maxim,
‘Some (prescribe a penance) even (for an offence) inten-
tionally committed.”! Thus, in the end a horse-sacrifice was
even performed (by Yudhishthira) as a penance. Hence it
is admitted that that (act, the untruth) was not consonant
with the rule of virtuous conduct.”

1 See Manu XL 45.
2*
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Here Kumarila alludes first to Mahabharata VIL 190.
0b—Db8 (8750 C.), where it is narrated that Yudhishthira, though
aware of the untruth of his statement, informed Drona that
his son had been slain, and secondly to MahAbharata XIV. 2.
9 ff. where Vyasa recommends to Yudhishthira the performance
of a horse-sacrifice in expiation of his sins,! which advice the
king finally accepts.

(11) In the remarks on the charge, brought against Dhyi-
tarashtra (see above, () d., p. 14) who though blind offered a sa-
crifice, Kumarila says, T. V. p. 135, 1. 8—11: —

YAUTHIU IrarqagTTaua fu ygaguaaen gy ge-
JTAT | WUTTALEAYT AW TAN | aAYT AgIAGRIAN
JTar fANTEd a9t gWrAsTAggaTaTafa w™ gEATiA@UT-
THT WA |

“But Dhritarashtra certainly saw also at time of the sa-
crifice, just as he saw his sons through the favour of Vyésa,
(as is narrated) in the Ascharya Parvan. It is stated in
the Veda that the great sages have power to curse and to
bless. Hence it is easy to understand by inference from the
circumstances that, just as the (king) is known to have been
born blind in consequence of the word of that (sage),? he must
have recovered his sight, because it is stated that he offered
a sacrifice, for so long a period.”

Here we have, besides an allusion to a circumstance nar-
rated in the Adi Parvan, a direct mention of a subdivision of
the epic, called Ascharya Parvan. Now our editions do not
contain a section which bears such a name. Nevertheless the
passage, which contains the statement that Dhritardshtra saw
his sons by the favour of Vyasa, can be easily identified. It
is found MahAbharata XV. chapter 32, where in verse 7 ff. the
heroes are enumerated, whom Vyésa caused to come forth from
the Gangi, and verse 29 asserts that Dhyitardshtra seeing them
all rejoiced exceedingly? the section now bears the name Pu-

! Compare also Mah. XIL 33. 88. ff.
2 See Mahébhéarata L. 106. 10.

’ @ urfean: &9 MWWyt |
FEAT FFNMATRATEGAY: GEAT: | © |
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tradarsana Parvan. But, it is not difficult to show, that
this Parvan could also he called ‘the scetion of the miracle’.
In its third verse, Mah. XV. 29. 3, Janamecjaya asks Vaifam-
piyana, as usual, certain questions and says: —

gagrgafafa ¥ afcaeiga= g |
[TY: yTHASEY Agfiwgza & 0

“Tell me what that miracle (A<charya) was, which the
most glorious great sage Vyésa promised to perform.”

The text has here the very word, after which KumaArila
names the section. If we now compare the Parvasaihgraha,
Mah. I. 2. 351, we find there the following statcment: —

TARTHAATATE UATH AGIFHAA |!

“This scction, named Adramavasa, is called (also) the
great miracle.”

Though it is possible to render the words wktain mahad-
adbhutam by ‘is stated to be a great miracle’, it is not doubt-
ful, that an author may with all propriety give to the Putra-
darsana Parvan or even to the whole Aérama Parvan the name
Adbhuta Parvan or Aécharya Parvan.

The results of the preceding discussion may be briefly
summed up as follows: —

“In Kumarila’s times or about A. D. 700., the Mahibha-
rata was regarded not as an epic poem, but as the great
Smyiti proclaimed by Vyéasa or Krishna Dvaipayana, based on
the Veda and intended for the instruction of all the four Varnas.
The narrative of the great war, which no doubt in a remote
past was its chief portion, had long become an accessory. The
descriptions of the battles were, however, used, in order to
rouse the martial instinets of the Kshatriyas, and apparently
read at their banquets, as was done also in much later times.
The Bharata, moreover, contained many passages such as de-

YaUrgy araaraRfEIa I9u9T |
AHY ATAAY FETTH™ § | 09 |
1 The Calcutta edition I. 617 reads mm \
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scriptions of scenery, which showed the art of the Kavi. All
these characteristics are those of the Mahabharata, known to us.”

“If we descend to the details, it is not doubtful that Ku-
maérila’s Mahabharata included the Adipa.rvan and that this
section in his times very closely resembled the text known to
us. For, first he quotes (see p.9) a verse from the Anukra-
manik4, chapter 1, and his remarks on the character of the
work make it probable that he had before him the Parvasam-
graha and the Bharataprasamsa. To his acquaintance with the
Parvasamgraha points also the fact that he gives to the second
section of the Adramavisa Parvan, the name Ascharya instead
of PutradarSana in accordance with a hint contained in chapter 2
verse 3b1. Secondly he names (No. 1) the Sauparpikhyina,
chapters 20—34, and clearly refers, though there is no literal
quotation, to chapter 28, verse 2. Thirdly, there is (No. 3) a
distinet reference to the last chapter, 67, of the AmdAvatarana.
Fourthly, no less than four passages (Nos. bb, He, Hd, 11) prove
Kumarila’s acquaintance with chapters 100, 105, 106, 109 and
114, which all belong to the Saiibhava section of the first book.
Fifthly, we have (No. Da) in the story of Vasishtha’s attempts
to drown himself references to chapters 176 and 177 of the
Chaitraratha section.”

“Sixthly, there is (No. De) a veference to chapters 188
and 195.”

“Seventhly, there are two references (Nos. 2, 3) to verses
from chapter 197, as well as an explicit mention of its sepa-
rate title, Pafichendropikhyina, and a quotation (No. 4) from
chapter 198, both of which chapters form part of the Vaiva-
hika section. Finally, we have a very clear allusion (No. bf)
to chapters 219—220, which form part of the Subhadriharana
section.”

“There is only a single reference to the Sabha Parvan.
But it is plain enough to allow of the identification of the pas-
sage and it alludes to a very peculiar minor detail in the nar-
rative. The existence of the Vana Parvan is attested (No. 7)
by a reference to the description of the Gandhamidana moun-
tains, which is inserted in chapter 153 and by a quotation from
the Savitryupakhyana (chapter 297), which shows only an un-
important change in the position of two words. An incidental
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remark proves that the verse then, as now, formed part of
Markandeya’s speech in praise of the faithful wife. Two quo-
tations (No. 8) have been taken from the Udyoga Parvan, chap-
ters b9 and 140, and the second has, it would seem, a more
archaic form than the text of the printed editions. One verse
and a half from the Bhagavadgitd (No. 9) belongs to the Bhi-
shma Parvan. The fact that the (itd belonged to the Maha-
bharata is mentioned in the remarks on the quotation from the
Savitryupakhyana (No. 7). Only one point from the next book,
the Drona Parvan, is mentioned (No. 10), and this is the fact
that Yudhishthira uttered an untruth, as narrated in chapter 190,
in order to encompass the death of Drona.”

“The next book, the existence of which is attested by
Kumérila, is the twelfth, the Santi Parvan. The names of its
two chief component parts, the Rijadharma and Mokshadharma,
are mentioned explicitly (p. 7), and there is a quotation from
each of them, which exactly agrees with our text. The exis-
tence of the middle section, the Apaddharma, is at least hinted
at. The title of the main portion of the thirteenth book, the
Anubasana Parvan, is again given in full (p. 7), but there is
no quotation. To the Advamedha Parvan, chapter 2, Kumarila
refers (No. 10) by stating that Yudhishthira offered a horse
sacrifice as an expiation of his misdeeds. The second section
of the fifteenth book, the Asramavasika Parvan, is distinctly
referred to (No. 11) and it receives the title Adcharya Parvan,
which it certainly may be given in accordance with its con-
tents, and which it probably also bore in accordance with a
statement of the Parvasamgraha. Finally, the existence of the
Harivamsda it proved by an allusion to Ekinamsd and her re-
lationship to Balardma and Krishpa (p. 16). As this allusion
is inserted without any special remark regarding its source in
a discussion, which refers to the MahAbharata, it would appear
that Kumarila considered the Harivamséa to be a part of the
former work. Thus in the small published portion of the Tan-
travarttika, no less than ten of the eighteen main divisions of
the Mahabharata are named, quoted or referred to, and among
them in particular more than one, which again and again have
been declared to be ‘of late origin’., Nay, it appears that such
pieces, as the Anukramanikd and the Parvasamgraha, existed
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in Kumarila’s times, and it is not improbable that the version,
known to him, had the double beginning which we find in the
modern MSS. and editions. Kumérila’s testimony regarding
the character of the Mahabharata is, of course, not only valid
for his own time, but for a considerably earlier period. His
treatment of the work is such that it shows at least his belief
in its great antiquity and in its having been from the begin-
ning a great Swmriti, proclaimed for the benefit of mankind, not
an cpic account of the war Dbetween the Kauravas and the
Pandavas. And this belief makes it necessary to assume that
centuries had passed since the time when the description of
the great war was its only or even main contents. In con-
nexion with this point it must also be noticed that some of
the discussions of stories from the LEpic occur also in the older
metrical Tika or Saimgraha, the fragments of which are em-
bodied in Kumarila’s work, as well as, that the enquiry into
the various supposed or real immoral and unlawful actions,
laid to the charge of the heros of the Mahabharata, looks like
a defence against attacks, directed by unbelievers against the
authoritativeness of the work. Both these circumstances con-
firm the inference that the Mahabharata was considered and
used as a Smriti long before Kumarila’s times. There is also
further independent ecvidence proving the correctness of this
view.

The first witness is the passage from Bana’s Kadambari
quoted above p. 3, to which Dr. Bhandarkar has first called
attention and which states that the Mahabharata was being pu-
blicly recited in the temple of Mahakala at Ujjain. Public and
private recitations of the Epics and of the Puranas are com-
mon enough also in modern India, and they are always insti-
tuted for one and the same purpose, viz. the edification and
religious instruction of temple-worshippers or of the domestic
circle. Mostly the Sanscrit texts are not only read, but also
explained in the vernacular for the benefit of the women and
of the males of the classes unacquainted with the idiom of the
Brahmanical schools. It is only rcasonable to assume that in
Bapa’s times these public readings pursued the same aim, as
indeed is made evident by the character of the information
which queen Vilasavati is said to have received in the temple
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of Mahakala. If then in the beginning of the seventh cen-
tury the Mahabhirata served for the instruction of the four
castes, it follows that it cannot have been a mere heroic
poem, but that it must have contained if mnot all, at least
many of edifying cpisodes and didactic pieces with which the
present text abounds, or, in one word, that it must been a
Smriti.

Secondly, an inseription from the remote Indian colony of
Kamboja,! which belongs exactly to the same time as the Ka-
dambari, fully confirms Bana’s assertion that the MahAbharata
was used for public readings. It states that copies of the Maha-
bharata, the Raimayana and of an unnamed Purina were pre-
sented to the temple of Veal Kantel and that the donor made
arrangements in order to insure their daily recitation in per-
petuity. This is most valuable evidence, as it proves that
the Mahdbhdiratapdthana was a custom, prevailing about 600
A.D. not only in some parts of India, but in all countries
where the Hindu religion had penctrated. Its spread over so
wide an arca clearly indicates that in A. D. 600 it was not
of recent origin, but must have existed at least during several
centuries before that date. And it also follows that the MahA-
bharata must have been during this carlier period a Smriti,
teaching the whole duty of man.

The last proposition is also clearly established by some
other facts, to which Dr. Bhandarkar has already called atten-
tion, viz. by the frequent appeals to the Mahabhirata in the
landgrants, where almost invariably imprecatory verses against
the resumption of gifts of land are quoted, which are attributed
‘to divine Vyésa, the Vyasa of the Vedas’, or stated to have
been taken ‘from the Mahibharata’. The most ancient dated
inscriptions, in which these quotations occur, belong to the
middle and the second half of the fifth century A. D., and
among them may be mentioned the early Gurjara inscriptions
of Maharajadhirija Dadda 1L of Sakasavat 400, 415 and
417,2 the grant of the Traikiitaka king Dahrasena,? who gave

L A. Barth, Inscriptions du Cambodge, p. 30—31.
2 See Indian Antiquary, vol. VIL, p. 6, vol. XIII, p. 135, vol. XVIIL, p. 183.
3 Jour. Bo. Br. Roy. As. Soc. vol. XVI, p. 346 ff.
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away a village in southern Gujarat in (Chedi-) Samvat 207,
the grants of the Parivrajaka kings! of Central India,' Gupta-
Samvat 156—209, and those of the kings of Uchchakalpa? from
the same districts, (Chedi-)Samvat 174—214. Tt is evident
that those, who quoted the Mahabhéirata as an authority teach-
ing the rewards of pious donors and the punishments for im-
pious despoilers of the donees, must have considered it as a
Smriti or Dharmaédéstra, proceeding from a Rishi. And, as the
quotations occur in grants from various parts of India, it is
not less evident that the MahAbhdrata cannot have been en-
dowed with this sacred character, merely just about A. D. 450,
but that it must have held the same position for at least a
century earlier.

Moreover, one of the landgrants mentioned, that issued
by king Sarvanitha of Uchchakalpa in A. D. 532/33 proves
also with absolute certainty the correctness of the otherwise
probable assumption, that the MahAbharata had in these early
times about the same bulk as at present. The grant says,?
“And it has been declared in the Mahabharata, the compila-
tion containing 100,000 wverses (Satasdhasri sawihitd) by the
highest sage, Vyésa, the VyAsa of the Vedas, the son of Pa-
radara”. The number of the verses is exactly the same as that
which the work, known to us, ought to contain according to
the Anukramanika, Mah. I. 1. 101 and 109. Though the figure,
no doubt, has and is intended to be taken as approximative,
it yet distinctly proves that the Mahabhéirata of the sixth cen-
tury included the long twelfth and thirteenth Parvans and the
extensive Harivaimda, without which any approach to the Lakh
of Slokas is impossible.

The results of the preceding enquiry are sufficient to
warrant the assertion that the MahabhArata certainly was a
Smyiti or Dharmasdastra from A. D. 300, and that about A. D.
500 it certainly did not differ essentially in size and in cha-
racter from the present text. Further researches, I must add,
will in all probability enable us to push back the lower limits,

! Fleet, Corp. Inscr. Ind., vol. III, p. 93 ff.
2 Fleet, op. cit., p. 117 ff.; Ind. Ant., vol. XIX, p. 227.
3 Fleet, op. cit., p. 137,
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which have been thus established provisionally, by four to five
centuries and perhaps even further. But a portion of the re-
quisite materials, among which the sacred works of the North-
ern Buddhists and their dated Chinese translations are not
the least important, is for the present difficult of access and
difficult to use. Hence, I stop for the present at this point.
But T must point out that the evidence, already brought forward,
is more than sufficient to prove how untenable those theories are,
which assert that the MahAbhirata has changed its character and
become a Dharmadistra within the last thousand or eleven hun-
dred years. Quite recently Professor A. IHoltzmann has published
the final results® of his laborious researches regarding the great
Epic, which he has pursued during many years with remarkable
devotedness and not without profit for Hindu mythology. Accor-
ding to him (op. cit. p. 177 £.) the MahAbharata was “forcibly tur-
ned into a legal work or Dharmasistra on the second revision of
the poem’ [by the Brahmans], which he places somewhat va-
guely in the period A. D. 900—1100 (op. cit. p. 194). The in-
seriptions and the literary works, quoted above, furnish the
“clearest proof that this estimate is very much out. The testi-
mony of the same documents is equally fatal to various
conjectures, which Professor Holtzmann puts forward (op. cit.
p. 188 1) regarding the gradual development of the Mahabharata,
such as the assertion that the Aévamedhika and Adramavi-
sika Parvans were added during the same late period, when
the whole work became a Smriti. '

II. Kshemendra’s Bharatamaifijart and the text of the
Mahabharata.

The importance of the three condensations, entitled Man-
jaris, which Kshemendra made from the Mahabharata, RAma-
yana and Brihatkath, lies in the fact that by means of them
we are enabled to determine the state of these works in his
time. For the first two poems we can compare the current
texts with the extracts made by the Kashmirian poet, which
is not the case with the third (compare S. Lévi’s treatise.
Journ. Asiat. 1885, VI and 1886, VII).

1 Zur Kritik und Geschichte des MahAbharata, Kiel 1892,
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For the Bharatamanjari I could avail myself of two MSS.
The first, No. 154 of the Deccan College Collection of 1875 77,
is written in Sarada characters, on 477 folios, numbered 1—224
and 1—253, cighteen lines to the page. Besides the résumé of the
cighteen books of the Ipic proper it contains a short version
of the Harivamséa. It is dated in [Saptarshi] Sanwat T2,
Phiflgunal, va ti ashtamydm paratal corresponding to the
year 96—97 of some century of the Christian era. It ends: —

FATAH AFTATCAATY (1) FfO@IATAZTHIACATR AT
AEg: JRFE

& afgrcaat fafe3d vaqarn

FAY Afwaai[ar] aF @A™ AT QAT 0 (9 0]
AgEITdUAN AETATTATIIGy: |

gR@rIgIIAy gfedg ga=a 1 R0
TAGIIGEAZIAAT T [(awT] ¥ ATy |
v ufaaw famfiay sttasgaafaa: o [31)
Afdgsdt foaw fasa: qar o |
amraafad faard gfag v A9y a8 1]
FaR AR I fagumt cw O fEy
LIRICIRERHE R EEECIR e TSR G

T x Fafa wurgfamfaw(w]T s=tqga= g9
FGATHIIHGHAN[A | w=mATfFaaw ) v ]

Ty fywaaTdrdyEIEfasfea: |
ATHRTATIATG T RAGNT FAFATH | TRA 0L [ 0]

[“Here ends the MahAbhAratamanjari, the composition of

. A AL PR
the poet Kshemendra alias Vyasadasa, son of Prakasendra.”?

1. “Ah, marvellous is that brightness of the speech of

poets, which forthwith blackens the faces of the wicked!”?

2. “This MahAbhArata, huge like one of the elephants

guarding the quarters of the horizon, looks in the mirror of

1 The first halfverse of the last $loka stands in the margin, and the se-
cond is repeated there. For the whole compare Biihler's Report from

Kaémir (Bombay 1877) p. LXV.
2 See Biihler, Kaémir Report, p. 46.
3 1. e. of the poets’ enemies, the malevolent critics.
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my song, though no limb is wanting, as if it could be measured
with the closed fist.”

3. “That son of Kuru,! who had enjoyed the earth that
is cncircled by the girdle of the oceans rich in gems, fell with
broken thighs and, lying all alone, was devoured alive by
wolves.”

4. “Shepherds conquered Vijaya, the conqueror of the
universe, dry grass destroyed the Vrishni tribe; hence ponder
long on all this and yield up your hearts to the sentiment of
Quietism.”

5. “May the dark blue radiance of Sauri’s body protect
(us),? that radiance which surpasses the resplendent beauty of
an opened water-lily, in colour resembles a row of bees greedy
of the pollen in the lotus that springs from the god’s navel,
and produces again and again in the lotus-face of Lakshmi,
that is pure like the disk of the moon, a graceful radiant beauty
charming through lines of fragrant musk.”

6. “Thus, laved by the holy water from the sacred well
of Vishnu's tale, Kshemendra, though a common prattler, has
now become a prince of poets.” |

The second MS., No. 6 of the Deccan College Collection
of 1874/75, written in Devandgari characters on 211 folios in thir-
teen lines to the page, gives an abstract from the eighteen
Parvans alone, and ends with the words: —

Tfa IR Ay faTfaarat agTeaastar gaua
ITH FATHAA | WA agge I WTFUF WIH IO FWUR |-
TYIX FAFTAT FUTIY AH §FF ATAT WA YIw
H{ITITUTIW |

The date corresponds to one of the years 1611—1613 A. D.

These two MSS. are derived from different originals and
show considerable divergencies in their readings. The second
has been subjected to a revision by a later scribe.

! I e. Duryodhana.

2 As there is no object for the verb pdydsul, it is necessary to unterstand
val or nal. Possibly the reading is faulty and ©¢visho jiydsul to be read.

3 This is an allusion to the rdjydbhisheka, at which the king must be
sprinkled with water, brought from the most sacred Tirthas. Strictly in-
terpreted, the verse indicates that the Mahibharatamafjari was Kshe-
mendra’s first larger composition.
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In order to determine the exact relation of Kshemendra’s
préeis to our printed texts I have gone carefully through the
first Parvan, which is reduced by Kshemendra to 1500 verses,
whereas the text, as we have it, amounts to 8479.

The first question we have to answer is whether in our
Maiijarl there are any omissions or additions.

1. Omissions.

There are two or three omissions which perhaps deserve
special notice, though it must be confessed that it is difficult
to draw any very definite conclusion from them.

The absence of chapter 129, in which the return of Bhima
from his sojourn among the Nagas is related, brings about a
want of consequence in Kshemendra’s narrative. He may have
assumed that it was unnecessary to dwell particularly on this
point, as Bhima reappears subsequently as one of the principal
characters in the action of the poem.

Three other omissions are also remarkable. The first is
the absence of the entire chapter 140 containing the advice
of Kanika to Dhyitarashtra along with the story of the cun-
ning jackal. Similarly the whole of chapter 182, in which we
read of the Brahmana who is devoured by Kalmashapada, has
been left out. The list of the names of the Nagas, chap. b7,
is wanting. Besides these, we have several omissions which
are due, it seems, to Kshemendra’s desire to avoid ncedless re-
petitions: —

(1) The 4% chapter, which is only another form of the
introduction to the work telling of the occasion that gave rise
to the recitation of the whole;

(2) The 24%™ chapter, giving the story of the appointment
of Aruna as charioteer to Strya; but it must be noticed that
the beginning of this chapter agrees remarkably with the end
of the preceding, as well as with the beginning of the following;

(3) Chapters 45—48, containing the story of the marriage
of the Rishi Jaratkdru with Jaratkaru, the sister of Vasuki,
and the birth of their son Astika; this is however only a re-
petition of chaps. 13—15;

(4) The enumeration of persons, chapter 63, vv. 91—127
(2420—2455);
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(5) Chapter 66, which gives a genealogy of all beings, but
is only another version of the preceding chapter;

(6) Chapter 94, giving a genealogy of the family of the
Pauravas, different from that contained in the chapter 95, which
is selected by Kshemendra;

(7) Chapter 139, describing the virtues and heroic deeds
of the Pandavas;

(8) The first 19 verses of chap. 141, containing a shortened
account of the whole Jatugriha Parvan;

(9) The verses 44 (7319) to the end of chap. 197, which
give the reason why Krishpd had five husbands, and are only
repetition of chap. 169, verses 6 sqq. (6426 sqq.).

At the other hand it is noticeable that Kshemendra does
not omit sections which could be left out without injuring the
story. For instance he gives us the contents of the second
chapter (Parvasamgraha), which is however condensed by
him into 7'/, $lokas. Even such definitions as that of akshau-
hini down to that of patti in this chapter reappear in the
Maiijari. Chapters 49 and 50, too, mainly a repetition of
chaps. 40—43, containing the narrative of the crime of Parikshit
and his death by Takshaka arc found in Kshemendra in a
shortened form.

Finally T may mention that while Kshemendra passes
over chap. 61 (Bhdratasitra), which gives the contents of
the epic, he does give an abstract of the following chapter
(Bhdrataprasamsd) which stands in  close connection to it.
His words are: —

@ ufggargufafagragigan |
uAgs yfawws glagst agraaa |

But we must not overlook the fact that Kshemendra em-
ploys the phrase bhdrati kathd at the beginning of his version
of chap. bY, and that this phrase occurs in chap. 61, as well
as in chap. 62, but is qualified in the latter by the adjective
uttamd. This points to the fact that he had chap. 61 before
him. The verse referred to is in Kshemendra: —

T FAT Al Tt At Fww
TR gEr Qrwefd[§) facaata
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2. Additions.

At the beginning of chap. 78 we read of Sarmishtha who
is not described in the Mahabharata: —
EET 9WtE UfAYT 9997 gwuswW: |
ITHEHTAAT qT fa_TE@AZTEET |
FEDITARA TN AAATA AT FSEIA |

When Devayéni is thrown down into a well by the proud
Sarmishthd, Kshemendra makes the following remark: —

THIRIATRW: FASE F9 N |
At the beginning of chap. 81 the place to which Devayéni
and her companions betake themselves is called in the Maha-
bharata simply tam eva de$am, while Kshemendra describes
it in the following words: —
qq: agifaa@t 99T afgsrwfasidan
JGY AT JarEAfd ggd 397

In chap. 99, when Dyaus at the instigation of his wife,
and along with his brothers, steals Surabhi and is cursed in
consequence by Vasishtha, Kshemendra adds the following re-
flections: —

eat v wwfa eifsarat fe g9
THRYTAIYUR JRATAA IT=ATA

In the introduction to chap. 125 we have a detailed de-
sceription of spring and the longing of PAndu written in the
Vasantatilakd metre: —

LEILEEE PEL LR T
FHIHFGATATZRGTATTC )
g aafqammgiay-
FREIZAT FAFATARAIZE: |
NG IR -
T[RRI A )
JaTHIERA: FYAFAT

A9 AATAYRET JAJTATE: |
afeanfasfa awearafay
AT AYUATAAZTARTS |



Indian Studies. No. TL. 33

ATZY I FHATTAATHATEY
T ATAATCFCFEE: 0
LUEE S SCEICUIRNEEL &
FTAT IZA FYATIHIATGRA |
389 ¥ nEIuEfaarqTE-
WREHIGYAAT A9 FTW: 0
MAIFL AUy AZATHITH
TEEAAFGATAGATT AT |
TR AEFIEA: FaACAL
famaafenfeasi @IFwIT: 0
nratfeswfafaafaawmaify
ureg: fugi agqufafaTEsm
u¥ fawafasy uTRTgaI™-
ATHT R FTAIGATTIATAT
garfaary gfaas w9 faarg -
AT T ATy AT
Qg TS 9 /9 99 fwaw
&1 a1 fautgafed ufcargHim:
arag«« ufoury faarg 9a:
wraanfafagarggarfafay
FuTHNTfAFEE Ffafasarta-
Wiem smaaifagatafag:

- WA A1 (AR ARG TAHTT-
FfagAeafaaraasrea=wg |
safet wufe agwivgyst
FEtgRTawA« fawsq] faara

In chap. 172 Tapati refers her wooer Samvarana to her
father, and in the Mahabharata her reason is given in the
words na svatantrd hi yoshital. In the Mafjari we have more

fully: —

FrEw gAfacar I wdtaan |
{y fagorgan: [@n] ulawT: @31 f@a

Sitzungsber. d. pbil.=hist. C1. CXXVIL Bd. 12. Abh. 3
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This verse is probably a recollection of Manu IX. 3:1 —

faar Tafa SR @@ TIfa @
wafw wfaR gav v & @ramgAda

In chap. 212 Kshemendra describes the beauty of Ti-

lottam4 in the verses: —

agT fqu@afad wargafaagen |
FITYRTITAFAH @R TTHAR
EOREQEUERININE LR G S U
T ARETEfEAEEEE q99: 0

In chap. 219 we read of Subhadrad: —

FLUATA WIAT FSTIHAATTHAT |
FEEFYAT AR FEAfag draaw |
TR wfrgsn sRw sficgsar )
T GIwY w4 AggraAaTEst |

At the end of the first book Kshemendra adds the fol-
lowing verses, which have nothing corresponding to them in
the Mahabharata: —

FaFATATAIF TR AT |

wfgora fadtarst Argd IsTg arE: |

TUFRAT afsrsy: waTaTETg: |

AAT @IET AT gATAT ITHICTA: |l

fa FagaaTeE WreurdyuaT-

faeawwfaaE: QrEd F221E

g3fagfcanta: fHe aare 9 @-

fasanfraradfearaeaa

If we review these omissions and additions, we are justi-

fied, I think, in coming to the conclusion that they are just
such liberties as any Kavya poet would take in making a si-
milar abridgement. With regard to the additions they repre-
sent the same character as those in Kshemendra’s Brihatkatha.
(See Lévi, Jour. As. 1885, VI, pp. 418, 419.) Further we may
even from these points go further and say that his original

! [Or of the corresponding verses of the Mahabhirata, see the Synopsis
to my Translation of Manu. G. B.]
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cannot have differred very essentially from our current texts.
There are, it is true, certain other discrepancies between the
two narratives, and these must be carefully examined before
we came to a final conclusion. These differences divide them-
selves into two classes, variations in the divisions of the chap-
ters and variations in the spelling of the proper names.

3. Division of the Adi Parvan.

Section Mahabhérata Adhyaya Manjari Section
I  Anukramanika 1 Anukramanika I
Il Parvasaihgraha 2 }
e Paushya 1T
danshv 170.8. V
III' Paushya 3,9
4 1 Pauloma 111

IV Pauloma

{ 12
a 13 .
Vo Astika { By }2 Astika v
VI Amsavatarana, B. J 59
(Adivam$ivata- l
raga, C.) l 64 Aéavatarana \Y
65
67|°
68 o
4 } Sakuntala VI
5 .
85 } Yayata VII
gg } Uttarayayata VIII
VII Sambhava 95 ¢ Puruvaméavakirtana IX
96 } Bhishmotpatti X
100, 3%,
124 } Kurupandavotpatti ~ XI
125 Panduvipatti XII
ig? } 5  Astradaréana XIII
138 Drupadaparajaga XIv
140 ¢

1 The 4t chap. is wanting in the Maiijarf. 2 Chaps. 24, 45—48, and 57
are wanting. ® Chap. 66 wanting. 4 Chap. 94 wanting. ® Chap. 129
wanting. ¢ Chaps. 139 and 140 wanting.

g%
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Section Mah4bhirata Adhyaya Mafijari Section
}ié Jatugrihadaha XV
VIIT Jatugribha 149
ig; ~ Hidimbavadha XVI
- 154
D atotkachotpatti
IX Hidimbavadha 155 Ghatotkachotp XVII
156
J 157 l Bakavadha XVIII
X Bakavadha  )ygy [
165 Dhrishtadyumna- XIX
167 draupadivarnana
168 b } f&x’lgﬁrapama XX
1 707 6493 R
XI Chaitraratha {173 | Tpatya XXI
174
180 Aurva XXII
181 Vasishtha XXIII
1831
XII Svayarvara l 184 l
(Draupadisvay-
athvara, C.) 192 Draupadisvayam- XXIV
y U I Y
193 vara
195, 22;
XII Vaivahika 197 }ii‘;’;;;dmpa XXV

198
199 } Krishnavivaha XXVI

(XIV Viduraga- {{ 200

mana, C.) { 206 Indraprasthe yudhi- XX VII
XIV Viduragamana- 9207 Shghir.a,réjyé,rdha,_

rijyalambha, B. prapti

(XV' Rajyala- { 208, 703 }Sundopasundopa XXVIII

bha, C.) 212,34 351 khyana

! Chap. 182 wanting.
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Section Mahabhirata Adhyaya Manjari Section
213
914 } Ulapidardana  XXIX
XV (XVI) Arjunava- 215 (;l;lrt;'jﬁgadésaﬁl‘ XXX
pavasd 216 Babhruvéhana- XXXI
211 janman
218
XVI (XVII) Subha- (219 Subbadraharana XXXII
draharana 220
221, g } Haranakariki ~ XXXIIT
XVIL (XVIII) Harapa-| 221, 61 } Abhimanyujan- XXXIV
harana _77_J man
221, 5057 Draupadeyot- XXXV
221,ﬁ © | patti
222, 5050 | Svetakyupa- XXXVI
khy yup
A A Ana
XVII Khandavadiha 224, giisy 53 0h an. XXXVIT
227, 5315 ) dana
221, ﬁne l
(XIX Khandava-| 298 Indraparajaya XXXVIII
) 82 parijay
dahana, C.) 998 24 [
)
228, ?,6;; }Mayarakshax_la XXXIX
XIX Mayadarsana 2§2’ mi} l\lgx;ngigalopa- XL
234, s Khandavavana— XLI
234‘ ﬁne daha

In comparing the divisions of the Mafijari with those given
by the Mahabharata one is certainly struck by the fact that
the former seem to agrec better with the course of the narra-
tion. There is only one exception in which the detailed text
is better than the résumé, viz. the section entitled Baka-
vadha. When the Asura has been slain by Bhima, the citizens
rush out of the town to exult over the dead body, and the
description of their doings closes the section very appropiately.
This is the division in the Mahabharata, whercas in the Maf-
jari this episodical event makes the beginning of the next
chapter, with the subject of which it has nothing to do. On
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the other hand the following divisions of the Maifijari are pre-
ferable: —

(1) Chaps. 65—67 give the pedigree of the Devas, Danavas,
Rakshasas etc., and form part of the Améavatarana. With
chap. 68 begins the story of the Kuru family. Hence, if we
accept the division of the MahAbharata, which unlike the
Maiijari, does not detail the events down to chap. 140, it would
have been more fitting to begin the section Sambhava with
chap. 68.

(2) Chaps. 149—151 are taken up with the lamentations
of the citizens, who come to visit the place where the Pandavas
are presumed to have perished, and with the circumstances
that accompany the flight of the princes. A good narrator
would certainly stop after having related the burning down
of a house with its inhabitants, and leave the events that fol-
low this disaster to begin a new section, — as is done by
Kshemendra. On the contrary the Mahabharata makes a pause
between chaps. 151 and 152, although both are occupied with
the adventures which occur to the five brothers after their
escape from the Jatugriha.

(3) Chap. 156 relates how the Pandavas repair to the house
of the Brahmana, who is saved from the Rikshasa Baka by
his guests. It seems better to make this the introduction to
the Bakavadha, than to append it to the Hidimbavadha,
as is done by the Mahabharata.

(4) The same may be said of chap. 183, which forms the
conclusion of the section called Chaitraratha in the Mahi-
bharata, although it is entirely extraneous to the subject treated
of there, whereas in the Mafjari it is transferred to the Drau-
padisvayamvara, in which the purohita Dhaumya, whose
choice is related in the chapter referred to, acts a part.

(5) The Mahabhérata finishes a section with chap. 192, al-
though Drupada adresses in its last verses a question to his
son Dhrishtadyumna, who answers his father in the beginning
of the next section. The Maiijari avoids this untimely break.

(6) Chap. 218 tells us of the meeting of Krishna and
Arjuna and how the two heroes went to mount Raivataka, where
Arjuna carried off Subhadrd. As this latter event fills up



Indian Studies. No. IL. 39

chaps. 219 and 220, it seems quite natural to make chap. 218
an introduction to these chapters, as the Maijari does.

4. The Proper Names.
Chap. 32.

Instead of Bhaumana or Bhauvana, which in the Maha-
bharata is a name of Visévakarman, we find in the Sarada MS.
the following: —

fagm fagsam wav awcfaom )
Chap. 95.

The pedigree of the Phruvathda as given by Kshemendra
is nearly identical with that found in the MabhAbhArata. The
following differences seem, however, noteworthy: —

The names of Jayatsena, between Sirvabhauma and Ava-
china, and of Ariha, between AvAchina and Mahidbhauma, as
well as between Devatithi and Riksha, are omitted. In the
latter case, however, Ariha is represented by Pada, as may
be seen from the following synopsis.

MahabhArata: — Mafijari: —
Devatithi Devatithi
Ariha Pada (Richa, Dev. MS.)
Riksha Daksha (Kaksha, Dev. MS.)
Matinara Matinara
There are also omitted: — Viddratha, son of Kuru,

Pratiéravas, son of Bhimasena, and Bhishma, son of Séntanu;(
the last probably because he is outside the direct descent.

Instead of the first Janamejaya, son of Pdru, the metre
requires the spelling Janmejaya: —

AMATIER™ T ATHET aqAaq | (Sar. MS)
RAgY A q: ATHrATEIRa: (Dev. MS)

His son is named Prachidhanvan (Prichinvana, Dev. MS.)
in lieu of Prachinvat.

Instead of Aharyati the Sarada MS. gives (prima manw)
Asdamyati; instead of Avachina, ArAdhina (Arichina, Dev.);
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instead of Ayutaniyin, AvutandAmin (Ayutayajin, Dev.); instead
of Tainsu, Trasu (Trapu, Sar. sec. m.); instead of ilina, Nalina
(Kulina, Dev.); inst. of Dushyanta, Dushvanta (Duhkanta,
Dev.); inst. of Bhumanyu, Bhimanyn; inst. of Vikunthana,
Vikuiija, p. m.; Vikuiicha, s. m.; inst. of Anaévan, Abhishvan.

Chap. 99.

Usinara’s daughter is named Ajiravati (Afjitavani, Dev.)
instead of Jitavati.

Chap. 130.

The name of the Apsaras, who beguiled Gautama, is Ja-
lapadi instead of Janapadi.

Chap. 170.

Instead of Somésrayayana, the name of the place to which
the Papdavas betake themselves, we read Somasravayana[nal.

Chap. 175.

When the cow Nandini is driven away by Viévamitra,
she produces, to defend herself, many peoples. The passage is
rendered by Kshemendra in the following manner: —

fraaTaT qa@« arEgSa()I I )
TFAY wErECRIfAsTAgaEfa o
ILPEHITY FRISMATRAIUT |

The Darads and Turushkas do not appear in the Maha-
bharata.
: Chap. 197.

Instead of BhitadhAman, one of the five sons of Indra,
Kshemendra gives GhyitadhAman (Ghyitidhira, Dev.).

Chap. 204.
Instead of king Ambuvicha we find in the Mafijari Am-
barisha (Ambujivin, Dev.).
To sum up the preceding remarks, we may say that se-
veral formes found in the Mafjari are without doubt better
and older than those given by the editions of the Mahibharata,
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although, of course, only a critical edition of Kshemendra's
work would cnable us to settle every question with certainty.

Thus Dubkanta, which stands for Dubkhanta i. e. Duh-
shanta or Dushshanta is the original name of the famous king,
from which all the numecrous variations can be derived by
means of clerical mistakes (dushyanta, dushvanta), or bad pro-
nunciation (dushmanta).

To the same class belong the names Ajiravati, Jalapadi,
Ambarisha for Jitavati, Jinapadi, Ambuvicha.

For Nalina compare Malina of the Vayupurina (Wilson-
Hall, Vish. Pur. IV, 130).

Bhimanyu instead of Bhumanyu is due to a peculiarity
of the Kasdmirian pronunciation (Biihler, Kasm. Rep. p. 83).

Clerical mistakes are Aradhina for ArAchina; Ayutanimin
for Ayutaniyin.

5. Verbal agreement.

After having given in the preceding paragraphs an ac-
count of the differences that exist between Kshemendra's ab-
stract and the MahibhArata, I give here a selection of passages
taken from both works which, I hope, will contirm from a po-
sitive point of view the conclusion alluded to above, namely
that Kshemendra’s original did not differ from the Mahabha-
rata, as we have it at present, in any other way, than two
classes of MSS. differ from each other. The corollary of this
fact is that whoever tries to restore the original readings of
the great poem, must carefully examine Kshemendra’s résumé.

Mahabharata. Manjari.
1.

WaE FATAGRTAT TS Wa ga@s a0 FRAAT-
N 930

foar: g wuTET uftage- « uwsp: wriEEn ufard
afeE«: | aufE«:

JETEAUR S WATAT AT FRI@AY S ATTRICURA-
Crll qH
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2

FERA FAHIC T FE@T  wxrfeaT gmed v a9
ggEYT | gAw @& fgmr- fagd wEna
WY AxT frgst wran:

13.

FEIT qATEICEIGR (@ JCEfa @ sgErd
qT | ICETRffa ®wm@ g A
FJTAT AETAUT: |

59.
AfEITAE T aIER AR FATRRE  €EW ORI

AR | FATHLY AV §-  AFGAA |
TR agqreE 0
63.
TEIFAYTAHY ATFHT EHT- WA @ ATHE AT ALGAT-
#F: | gEARuAgawetfys wfw
qgatafa o
4.

w@r wrar fag: gt @9 ®rar W@ fog: g9y A9
9Td: ¥ TI W | WTE WU | OHTE qH giEw
¥ gUW ATFHWYT: WFT- ATHYT: TFMATH | (In
1A N the Dev. MS.)

76.

FFd IIEEEE A FEAYTE  FIAOWTITAAT AT AF ATA
A4 AT | HATITHTIAT LGHE
AT FIQTE 9 gRA |

100.
TFET gL ®A I Www  @w=fed qa@ 7 ogu
AT | @HLAW ger fgar a1
T aQ wET@R |
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114.

Y qIEAT w7 qAFY /- Ww: qIwEt wwt Taw
LG |ATR: |

121.
ufd faar 7d J9 9@ 9 fa@uat @ qenw awfd a9-
faaywa | wwfd agfa=er- q@ar
fa wdtgw wgq |
|/ AT gYY A UM W WU C - AsurAigaqr wgv-
agw | fswrEtEggy ®- YATHIT wEwA )
FTHATH{AEHAH |

123.
Ty wdyat e wfrmfa w9 wdgar Ay wdeay-
aqwH | fafs:
128.
TARFTAL AT FATCWT |- TARRTAL A FATCCT A-
el ot |
145.

sag fafnd e whTufe- O srawas di=w af¥ -
Fawa | W@ M A gd ASEIR
ufw wfauarafad fge:

153.
wfg fasfa gutaw fad g9- Qwwef| gd & @fq stafa
wgfq T=E |
169.

ATAY AFATAGHATAY IZAT A€W vgIwi a1 fwa -
FT | UF QA UAET WP festtufa: | vg @ wasy wg
wfgwwiifa ArCan: o Afgg=i@HTEa |
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177.

qAq: qIAEITATH ME TFT qIRY FIATATH IFT AATH-
wETafa: | a®@T 9w WETA- UTAYA |\
1 faaast gg:faa:

187.

ASTAG FEANUUH W W UATGgAR qa®w AWQUU Y

RzAwatia agq 0 w8 | AR (R Dev. )
190.

fd & aTeTENEEY THT AT WA & AT TR U
faug=# | Ty FTRTEicEw: g7 fgsr
FIRTRT fqugesga:

195.

¥ITaT fafuarfe qwrg Iw fafugeatfa weg=m:

gfeqgaw FaqrE«:
197.

Al THEAAALASTA W1 ATRITAATSTHRT qERX farf-
THZICARU  gUA1EH_ | wufa | fégraseE  gad
fégraae gadtagTd =i- FTw wufgAtEEd | WS-
TmARffcasaid «AR: )

215.

fermfare™ 7 @ray yu-  ferafa=ietd 5 €141 0T
sEWA: - - Al f3uw Y fgw ==t 0
S SATH N

6. The story of Astika.

To show the manner in which Kshemendra executed his
task I give the Astika Parvan, the only section of which the
beginning and end, with the exception of the Anukramanika,
agree with the corresponding ones in our Mahabharata.
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[T RS |
gafa afafa: ga: geretawat g
W FTETAURATAT F® JTay7 AgTfgs: o [a]
FTaRTRfCfa =ETET FFET g W |
TN NCUEEAFATATGATHET ' 0[]
ANAATATTRY AHFTRTLWT_ |
FfgaragarATd afaard awTfa o [3)
CECERIEIGERICERIC T R
FaeAfgFTHRTATES fuay 399 0 (3]
AAMIIET IoF § YALTCHIAEH_ |
« garet faar wrdt Afsefa ¥9327 0 [u
w9 wtwa | wrw fafufgergams:
FTHRTAAT AT FATEHIAT FGHT 0 [§]
THTRHATAATHIA TRTCTIRATY AT |
W FIAWTAT ATANTAAIIAAA 0 9]
WAHT Y YT ATINIUR HICWHA |
AWTATRATEA: UM T TR | [T
HIAUTHRIE T FTEA G4 |
YT YT FFfaAar 9 @arfaas o [ef
AW f.gan: ud FgyAT IR |
fawgTregaRad AT faqar agr u [qo]
FuuTE fAfaRgIEIRTRTHA |
atad gfod 1" wrETAifa waTty &0 (a9
FraaTy wirwt § fed ggugsaa |
FREARTHRTAN LA 73 0 [4]
AAATEIW FAAIHI EagTaa: |
AEATNIZAT 4§ TT TEIMAEAR | (%3]
TATE FIPH A=A @i w=maf q9v |
TYEAFTTH T LA FEWTC ) [ag]
Fgfgar @9 faw: wieuuw AgEUA |
i ATTT AT FgAT T U FIO 0 [u]

1 a"}‘(mﬁﬂ is explained in the margin of the Dev. MS. by a‘[iﬂ'"j ga’g
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Tfifagrevu figy fawa: |
gfladw o=y FwwraEa fut: o [qf]
gfaa: gt agurafetad: |

AqT WAL 9F a9 arafw udg 0 [a9]
Tgared wfa= 4 gErd uaw ufw
faaratfafa STgag® aT@@ 0 a7
fawar faq gatE sggifaaaEifua

qu ITRTY gHta faqigafa & qa: 1 [ae]
FYTHAT YA REATAT-RATATAGT |

Fq: YIS TAT FOIET fqefigara o [0
Ifa FAT T ITFEATHRAT YSAAT: |
faaa ataw 91 Afqwafacas: o [
YATTARUT &g VAU qagrfafa
Afsidcfan fafeaw g o [R)

TR sra fawar fafsar s;wafed: |
HYTUCTETEIATARE: I (a: | [3)
SufaamngsAfFaE=fasa: |

AT L W @ qur Avgimaa | [Ry)
WATAIIATTE FTQ:! FHagge |
Fg gEgwl @AW gemufafsaE o ()
aTa fawat ar=l: WTw YATT a@ATH |
aTafir @ yawaare geenfea: o €]
Har gITaTad AredaTegiEaT |
FUANGATAI@IEET I AATHATA | [9]
ggATgfaaige™ At ufaw |
afgfafdaaaragfeasauaan 1 5]
AT YA TG FHARTHITEAT: |
T FgaErw WNfre: dgwgarafya i e
azT agTfediaETR: Un= ATAH_ |
AATTRAHTITE THTHHAATET | [30]
gaTed g W & garfgo
I fa S99 9 gaFAT=a: | [39]

1 acﬁmw"r: Dev.
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fawzstaes & fagwt gfaargfe
fAngaETET @ T ATHUEHAT | 3R]
famararfagramt Fad g ga:

aTR HEgd: I gwaafewTa | [33)
Sfacfas aatfa @ AT ATFUEFAT |

¥ watfaarEtfe o wet fasuda: [3g)
JFAEY: gad 9 fg sva@r fagEga: o

afe ag = faufafa agficr @ [ay)
vt yRfaRuarafaaifaangfa:
Hifargeray qa qramEi fAue § W 0 (3¢]
F@ Ffewaws @aT awwd fG=q |
FAFATY F9eh FRY aw"t Ffaw 0 [39)
FFATEIWA AT wwE

Wsd few § A w1 gEareit@gnadTa ) (3]
4 WTE W 7T arElEagrdat |
HAFASTATAT fEdt FHTH=IT | [3¢]
g yafaaraegafaar afosn faw: |
WTUTEAT WT ATAT Fuarawfawrayg ? 1 [8o]
at waafa agar ar=t fAwes q@ |
IIATET FATITE A7 FATH AT | [39]
fgagwas a1 @y Qfguared |

ATY FTFANTETITHTHT: FAUTFATA 0 (43
wagEfAEgT TET gEY a|gT |

wusa AFMFATHT IFIRTT & af 9 | [83]
IRATARY: qrATTAfERATNIN: | ‘
swafafa ware WAT af gaa=wT o [83)

¥ FWY §ANE ENTETISNHRRY: |

fa I GuTaATaE: gdawa | [gu]
HIfdAT: gaaTEATHREAT a9 T |

nTET AT IG: W qrEf@@rEaw: | [8g]

1 ‘ﬁ-‘[@‘[?ﬁ' Deve in the margin.
2 gmﬁaso Sar.
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FrarfraafEafay aat at wiwartaw:
SATH THATH TIEETWIA: 1 [89]

quET FTRfE=ATAT ATAY SaT | qfqw:
T gafagamet ags @y € 87
FRT™ 9T % glagfi=TeaTn
HITHGEATCAATCAATICAT: I [4e]
THTET FATUTR &4 uqaafa: |

FTAAT JAYT 7 @RISR | [uo]
AFTTAGHRYUTH AT-FET AU TATH_ |
qETAfRRTRTIHTCEAfeaTFHT 1 [vq
Hrgar yhatagrfodt swgfa |
SETETOIATIR B qT a7 9 @rafa o [u)
? a®g gratafuar wfafe wafa
FRUY gar yarfgsfagearfafa o [u3
FEHTATEGFAT AT G FLAW
ATATETAEE A : FARTT AFA: | |ug)]

¥ ufaw fzd Tamwsafamaifaa: |

faar woh T AN Argfaar gUTT 0[]
fagm fagadt waq Ao
UTTRAYHHEAT T YR {owt | [ug)
fata Taywe fagTEaT™e ¥ US|

gyt wrRFETEHt SET Fugfua; o [uo
ANAT FATITE NYEGHAY FITA_ |

# waTat fayg e AWyt [y
AT AFTAT WATE aa="gT |

T APWAITAAE AAATRIC 0 [ue]

gyt faqT "raATEufc 937 fEa: |

L wETw AW afamre @ afQTrZ 0 [40)
TP EAATE HATTRIAT wiqufa

TIEA § HATHITATH (@TE aufa T 0 (&
fawdrgwat wtw wasnafy g d@f@faq
FwrUTEIRw afgutda arfed: o (&3]
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AmEAENYa: @U¥ wAGSEH |

Y qa™ Aty agAfa fagw @ (63
fafsidw gIFw a9 FET WG A |
THAIEY 7AT W gAIRAE |qAT | [ &3]
I=fa A|T AAATRET A FUT @A |
fafugedigardadiagren wafgfa o [§u]
Ut INY §@TE |TE ATAY HIAY |

ATHW ATATATAT AETCFTE at Fq1q 0 [§€]
afgar Y=t gyt gutfad swEaa |
fafasTafazrar ¥9 aufifagara o (g9
aq: wyfa gATME gaar gUFTT: |
THIRTE YA QTR AHATH_ | [¢<]
TATATIATIR FTCW Hifad AT |
Tearafaaratzagaarigafmma o [§ef
qaEtAw quAT AT fuaraETa (!

SatE afgTr Tw: gedt affiarawra o (oo
ArgUTINfTE®T? ITgiamATETEa: |

wR=gT afear: wiaanfafmama o [99)
afazts: war afesd @ ° gdean |
FfcmraEr faarenfaaaradt sgfaa: o (o
Touswa: wie Il @iwat a7
FIRWATITHTNET ! ATF: WruTaEgfeaa: | [93]
Faraf@Ewar T ATFREFATAT |
FFTET v dreufa ATt FAar o o [oy]
g2 argfafa: e wowfe sgda: |

SATY YIUfATAT IRIART: wATZA: 1 [ou)
gigw wgrafa d<wr fagun @aq )
qraTaTEa: RurHREE S tawta | [of]
U FA: TN FELF ¢

! FGW: Dev. in the margin.
2 oqfTIET Dev.

s fq¥ instead of '{[‘%‘“ Dev.
+ o{THT WIUTHT Dev.

Sitzungsber. d. phil.-hist. Cl. CXXVIL Bd. 12, Abh. 4
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STEHTQETERTOCE S fa faga: o [o9]
FaAaAAT 4§ qrwa yewrrfug |
TRAMUIARTERY FTEfFATH@sa | [oF|
FEfaEy a9y uffaearEaas: |
FITAET fafud TamR agutfau: o (o]
HAAE g FET IS A A |

wfa geemar @@ FTHT ARALFa: 1 (o]
fa et ag1 fafadrar & gfawgr )

T YAAATITT & q- T q9: | [=9)
Y qEAS: Yy AFTANGY fa«rw a7
foa{ svaarfasfamrzgfoan’ | [
wafgumaarta: gar8wg u=fa |
AMATC TATAfA FAATARTYT: (T3]
agar auTfay: adta: gfadiy: |
g wifgwig s’ Wy Twarfafa o [cy)
gfanmquftas: ofifaafaat fuar )
wETHRfuatafagy afaAtars: o (o)
gaAef« dury awar fafusifea:

fadey ufadtars nadt sfaargd o [=¢]
¥ ggW g fan awd fagafana |
sfefagaurard gfeg gfaumfaaa o [=9)
aw Zafed @8 yarare ¥ |

HE | AT ATH AT I & qA=AHA | [TT]
& TafE s [WMAT Y AGIFHA |
garag« srarfa awE fauwfaara o [=e
TgaT fauaaw mard AiggevurE |
ANTEUEUH § 9% AT & fg=: 1 [eo]
AMEATET aF fagaEfa av=: |

waTg Wt AT wrw fawy azmAt o [eq)
FragId 99 wrET Ara femgfufas |
ATF@IIHTRTCRATATY FE@Hqq 0[]

1 gTHT ‘q’gnfﬁ'ﬁmq‘(: Dev. in the margin.
2 °§F‘l Dev.
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# g9m "™ TaT @wifa gt
wwifq ¥ gg@@ ywmrfuw v Fq: 9 0 [e3]
agETATMETd 1 gEaL 9 |
TS wTd ATvaTHifa gfEa: o [ey]
Ffamaaararar qutfaat guaad |

fa gatd afestaaa@aazag | o]

aq: EpSfgusATaEEaT aRfRIr |

Wufd wwATHFAT AERET qa9wET 9T | [ef]
fa79 qudt afegeg swas: |

T gt AfEaQITET 5 q7eama | [e9)
THAATAEIT q+=AT qQaTw | Jufa: |

q1a 1w fagd« yATIRTEAEETE | [T
¥ wyafigday: gvgw wfafwamw |

TR FFAETAT fa a4 T G 0 [ee]
AfgraT R f S ST T IS g AH N |

¥ WEEATAT UG FHCURT: | [400]
fautfagammmmt gfegrfacdfaas |
FaraTfas. @& gaat Wfraasa 1 [q0q)
TYATAY FUY WIEA AEPN: |

A LW IT4 AWTFE T aqd | [q03]
[ aqFATIY fuTaga uraw |

fa W YuTR & WTH T waAFAT | [203)]
afeagsy Wia: wwaT Farafe |
weta argfE: g ey = arfafa o [a0g)
q aufa wfage saasgyua: |

ATy ANIPUT quRTTAfgATING 0 [a0u]
AdY AEAATAE a9w afqUT @'\
faymeEtaagaT@@ATs qu fEga | [q0¢]
fadranemaTaRTfagaagaT: |

¥ glagen: wgyg: wfcat ufaqw o [q09]
FEtary 99 W @fayat gid =urd |

' AAY AEIAT TN agw Afgw: FE, Dev.
. 4%
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Nagrendat afgw: wg@a 1 [qoc|’
tfa afegfass gead@ ¥ wfa:
T L AT § I GUWIHT 1 [q0¢e]
HEIFGTT ITAT FIFA AT |
A7 FdwTrt AuTwTEEHTE ) [a90]

I AU R |

Appendix.

1. Some Remarks on Kshemendra’s Abstract of
Parvans XII and XIIL

The twelfth (Santi) and thirteenth (Anusisana) Parvans
contain much that may be regarded as of later origin than
the bulk of the work. For the long admonitions delivered by
the dying Bhishma to Yudhishthira are intermingled by tales
and precepts, many of which are found again in Manu, the
Puranas and the Hitopade$a. It is therefore particularly inter-
esting to ascertain the manner in which Kshemendra has treated
these two books in his résumsé.

As regards the Santi Parvan the most striking fact is that
the abbreviator omits altogether the twelve chapters 342 to
353 treating of Nariyana. Are we justified in supposing this
was lacking in his original too? It is impossible to speak with
confidence on this point, but the following reasons may be alleged
in favour of such a view.

In the preceding chapters, as well as in the following,
Bhishma is the speaker, whereas in the portion referred to his
place is occupied by mythical persons, viz. Saunaka, Narana-
rayana, Pitamaha, Bhagavat, Rudra etc. He and his inter-
locutor only appear again in chap. 354. The circumstance that
long portions in prose interrupt the versified text seems also to
be noteworthy. Besides the legend of Naridyana, who is the

! The verse 108, b is missing in the Sar. MS. After it the Dev. MS. adds:

AYT ATUTGIGUIAT FFARTAA: |
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principal person treated of, there are legends about Vryishakapi,
Dadhicha, Kaitabha, Hayagriva, etc., all well known from the
Purapas, but having little, if any, connexion with Dharma, the
main subject of the whole Parvan. Nariyana is the hero of the
preceding chapters 336 to 341, and it is possible therefore that
the chapters in question may have been added as an appendix
to them after Kshemendra’s time.?!

The other omissions are such as can be reasonably as-
signed to a poet engaged in a task like Kshemendra’s. More-
over most of the chapters left out are very short, as will be
seen by the following abstract: —

Remarks
Chapters Number
of verses

16, 17 Speech of Bhima and Yudhishthira’s answer.
By this omission the harangue of Arjuna, in
chaps. 15 and 18, is connected most suitably 53

19 Speech of Yudhishthira . . . . . . . . 26
20, 21 Speech of Devasthana. . . . . . . . . 34
22 Speech of Avjuna . . . . . . . . . . 1D
26 Speech of Yudhishthira . . .. 3
21 Speech of Vyasa to console Yudhlshthua .. 33
32 Speech of Vyasa on Prayaéchittas . . . . 2D
43  Praise of VAsudeva. . . . 17
78 On what is permitted to a Bla.hmana ass(uled
by misfortune . . . . . . . . . . . 44
79 On the BrAhmapas . . . . . . . . . . 21
92—94 (General precepts on Dharma . . .1
99 A variation of the preceding chapter (98) . 18
100—102 On Senaniti, seem to be another recension
of chaps. 95—97. . . . . R B |
108  On veneration of parents and Gurus B 7

1 [This conclusion is certainly improbable, as for as chapters 352 and 353
are concerned For they are quoted by Samkarichirya in the commen-
tary on Sariraha Sitras II, 1. 1, see Bhandérkar, Transactions of the
VII® Int. Or. Congress, Aryan Section, p. 105, and Deussen, Die Siitras
des Vedanta p. 259. G.B.]
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Chapters Namber

of verses

114  How to deal with a fool . . . . . . . . 21

129 How Svarga can be attained . . R 8

(With chap. 130 the Rajadharmas end) . . D65

142 General precepts for a king. . . . .. 38
(With chap. 173 the Apaddharmas end) .

181  On Karmavipika . . . . . . . . . . 20

208 On Rishis and Disas . . . . . . . . . 36

301 On the Yoga . . . . . . . . . . . . 62

302  On the Samkhya. . . . . . . . . . . 115

310  Praise of the Dharma . . . . . . . . . 2D

320 How to escape death . . . . 15

(With chap. 366 the Mokshadhalmas are at
an end. It is to be noticed that this chapter
corresponds to chapter 367 of the Calcutta
Edition, in which by inadvertance the tigure
256 has been passed over) . . . . . . 273

The number of verses left out by Kshemendra amounts
to 1633, and is certainly not too great, in proportion to the
13943 (or 13186, if we deduct the episode of Nardyana in which
case the proportion is yet more favourable) of the original.
However, I must call attention to the fact that this proportion
is perhaps not quite exact. Indeed it is sometimes difficult to
say, whether in Kshemendra’s abstract any given chapter is
represented or not; very often only a single word may be
taken as an allusion to it. The finest specimen of Kshemen-
dra’s method in this respect are the following verses, each of
them corresponding successively to one of the chaps. 1568—164: —

WIH UF AFEUTUR | ATART 4L HE: |
Z¥ UF AN | a9 ¢ U ugH |
FEAT U gEH | F9: wmrarfgfaag
FI" 9t @R ) @I wAATRATE
In the Anuéisana Parvan Kshemendra passes over three

larger portions, viz. chaps. 30—37, 126—138, and 160—164.
The first section, comprising 260 verses, treats of the Brah-
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manas, and the reverence which must be paid to them. In
chap. 30 the story of Vitahavya who, although a Kshatriya,
obtained the dignity of a BrAhmana is told. The next chapter
reminds one of chap. 8; both beginning with the words ke pé@jydh.
The omission of chap. 32, which gives the well-known fable
of the hawk and the dove, is surprising.

The second section amounts to 355 verses. Chapters 12H
to 134 are linked together all treating of secret doctrines
(rahasya, guhya); the remainder of Bhojya (persons worthy of
being fed), Prayaschitta and DAana.

Chapters 160 and 161 of the third section, which consists

of 166 verses, give the praise of Isvara, the other three give
general remarks on Dharma.

Besides these three sections the following single chapters
have been omitted by Kshemendra: —

Remarks

13 On the qualities of Kaya, Vach, ete. . . . . . 6
24 Sins equally heinous as Brahmahatya . . . . . 12
46 Praise¢ of women . . . . . . . . . . . . 1b
47 On inheritance . . . . . . . . . . . . . 061
49 On oftspring . . 1|
75 Rewards of Dama, batyd ete. . . . . . . . . 42
97 Duties of a householder . . . . . . . . . . 25
105 Duties of young and old. . . . . . . . . . 19
108 On the Tirthas . . . . . . . . . . . . . 21
109 On fasting . . . .17

110 On the relations botwoen the llmbs of thc lluman
body and the Nakshatras . . . . . . . . . 10
150 On the prayer called Savited . . . . . . . . 83
338

By adding the number 338 to the number of the verses
of the threc sections we obtain 1119; as in the Mahabharata
this Parvan amounts to 7796 verses, it follows that Kshemendra
shortened it more than the Santi Parvan, in which the propor-
tion is nearly 1 to 9, or even 1 to 16, if we admit that the



56 XII. Abhandlung: G. Bithler and J. Kirste.

Narayana-section did not belong to the original. This relation
could only be attained for the Anuiisana Parvan, if we as-
sume the want in his original of about 700 verses out of those
passed over by Kshemendra, but I do not see how this ad-
mits of exact proof.

2. The Divisions of the Mahibharata according to
Kshemendra.

It is perhaps proper to add in this place some general
remarks on the divisions of the whole of the epic, as com-
pared with those of the summary. The Eighteen Parvans into
which the Mahéabharata is divided are found again in the Ma-
fjari, but the number is made up by separating the Gada Par-
van from the Salya Parvan, and by bringing the Santi and Anu-
$4sana Parvans into one book. In the Devanigari MS. the
Aishika Parvan is separated from the Sauptika Parvan, and so
we have nineteen Parvans. On the last folio of this MS. there
is found an enumeration of the Parvans, written by an other
hand, in which the number turns out to be twenty, the Anu-
$asana Parvan being reckoned as a separate book, as in the
current editions of the Mahabhirata. But it seems, as if the
writer had been afraid to give more than the orthodox num-
ber, and therefore he adds at the end of his calculation: —
atra gaddparvand saha $alyam 1, svargdrohanena saha ydnam
[i. e. mahdprasthdnikam] 1, evam 18.

In spite of this remark I have little doubt that the divi-
sion given by the Sarada MS., which separates the Gada Parvan
and combines the Santi and Anusésana Parvans, was an old one,
perhaps older than the division given by our texts of the Maha-
bharata.

In favour of this opinion the following reasons may be
given.

First, the Anusasana Parvan is only a continuation of the
preceding, and has nothing to do with the leading story. The
short account of Bhishma’s ascending to heaven, found at the
end, could just as well stand at the end of the Santi Parvan.



Indian Studies. No. II. Y

Secondly, the Anuéisana Parvan is not known to the
Hindus, who have emigrated to Java and Bali (Weber,
Ind. St. II, 137).

Thirdly, in many MSS. of the Mahibharata the two Par-
vans referred to form but a single book (Weber, Verz. Berlin.
Hdschr. No. 389—391).

Fourthly, Alberéini supports the same view in his account
of the Mahabharata (Sachau’s Transl. I, p. 133).

Fifthly, I may adduce the fact that Burnell in speaking
of the South-Indian rccension of the Mahabharata does not
give the number of the chapters contained in the Anusisana
Parvan. Unfortunately he does not explain this deficiency,
but perhaps it was because this book did not exist in the
Grantha recension (Aindra school, p. 77).

On the other hand the Gadd Parvan is counted as a se-
parate book in Burnell's MSS., as well as in different Devana-
gari MSS. (Weber, Verz. Berlin. Hdschr. I, p. 103 sqq.) and by
Albertini.! This was the case too in Java and Bali.

U It is difficult to account for the omission of the Adi Parvan made by the
Arabian writer. I cannot agree with Prof. Weber, who is of opinion
that this Parvan was unknown in Northern India in Alber{ini’s time
(Monatsh. Berlin. Akad. 1887, t. XLV, p. 910), as Alberiini wrote nearly
at the same time as Kshemendra who does give it. Perhaps Alberfini
was told by his Pandits that there were 18 Parvans, but that this
number was not made out in the same mauner every where. In thin-
king over the question he may have come to the erroneous conclusion
that f\diparvan, which signifies beginning book, was in reality not
a separate book, but only an other title for the first book, the Sabhi-
Parvan, as we can speak of Genesis or the first book of Moses. (J. K.)
[T fully concur with Professor Kirste in his belief that the omission of
the Adi Parvan in the list of the sections of the Mahabharata is due to
a blunder of Berlini, who, as I have shown in the Indian Antiquary,
vol. XIX, p. 381 ff. is very inexact in his statements regarding Indian
literature and languages. Professor Kirste’s ingenious explanation of
the omission is probably correct. The blunder, which it imputes to
Berfini, is very similar to others, which he doubtlessly committed. G. B.]
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Additions.

P. 6. See now Mr. K. B. Pathak’s paper on Kumairila
and Bhartrihari in the Journ. Bombay Br. Roy. As. Soc.,
which together with another essay! on the references of Ku-
mirila to the Jaina authors and of the Jainas to the Tantra-
varttika clearly proves that the great Mimémsaka flourished
in the first half of the eighth century or just about the time
to which he was assigned conjecturally.

1 Sent in to the late ninth International Oriental Congress.
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